Join Our PRCUA Sales Force Today!

The PRCUA is seeking new or experienced insurance personnel to promote our financial products,
preferably individuals in the Life Insurance and Retirement Planning field. CPAs, Attorneys
specializing in Elder Law/Estate Planning and Financial Advisors are encouraged to inquire.

Please contact: Robert Fattore, PRCUA Sales Director at 1-800-772-8632 Ext. 2631
or email robert-fattore@prcua.org for more information.

Contact us today and seize the opportunity!

Zapraszamy do
czytania stron

15-20 w jezyku
polskim.
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kindness:

The December issue of Narod Polski will be

the final one produced by Kathryn G. Rosypal,
Executive Editor. At the end of November,
when “Kasia” turns 65, she will officially retire
after serving the PRCUA as Executive Editor
for over 25 years. Hired in 1989, she has served
through the administrations of Presidents
Edward G. Dykla, Wallace M. Ozog and
Joseph A, Drobot, Jr.

Kasia’s association with the PRCUA
began when her oldest daughter, Regina,
joined Wesoly Lud Polish Folk Dance
Ensemble. When V.P. Regina Ocwieja learned
that Kasia was an editor and desktop
publisher, she asked Kasia to volunteer to
create the program book for the PRCUA’s 1989
Gala of Polish Traditions. The officers were so
impressed with her work that President
Edward Dykla hired Kasia as Executive

Editor. Andrew Azarjew, Editor at that time, Exec. Editor Kathryn “Kasia” Rosypal by her photo

was made Managing Editor.

=l

Father all powerful, Your gifts of love are countless and Your goodness
infinite. On Thanksgiving Day we come before You with gratitude for Your

at the Narod Polski 115th Anniversary Exhibit

Open our hearts to concern for our fellow men and women
So that we may share Your gifts in loving service.

We ask this through our Lord Jesus Christ, Your Son,

Who lives and reigns with You and the Holy Spirit,

One God, for ever and ever, Amen.

Opening Prayer, Thanksgiving Day Mass
On Thanksgiving Day, may you count your many blessings and give thanks
to God for all that you have received during this past year. Please know that
you are counted among our many blessings as we, too, pause to thank God for
His bountiful gifts in our lives.
A Blessed and Happy Thanksgiving to our beloved PRCUA Family!
Very Rev. Canon Walter |. Ptak
Very Rev. Canon Anthony D. Iwué

Kasia was tasked with computerizing
Narod Polski and the Publications Department.
Until then, the newspaper was still prepared
with articles written in long-hand, typed by a
secretary and typeset by the printer, as had
been done since its inception in 1897. Kasia
introduced desktop publishing whereby the
entire newspaper text, photos and designs
were created by her on the computer and sent,
copy-ready, to the printer.

She hired the very creative, computer-
savvy Lidia Kowalewicz as editorial secretary
and later promoted her to Managing Editor of

o the Polish section of Narod Polski, when Mr.

Azarjew left the position due to illness.

Kasia and Lidia gradually took on the
responsibility of producing all of the printed
material for the PRCUA, including hundreds
of business forms, business cards, letterhead,
envelopes, invitations, program books, etc.
Kasia also volunteered (Continued on page 8)
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Calendar of

PRCUA Events
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S NOVENMBER
2 PRCUA ST. JOHN PAUL Il SOCIETY #1593 MEMORIAL MASS on Sunday Nov. 2 at St. Anne

Church, 32000 Mound Rd. in Warren MI at 8:45 am. Coffee and donuts will be served after Mass, as
well as after the 11:00 am Mass. All PRCUA members and the public are invited.

8 CHICAGO, IL - FINANCIAL SECRETARIES TRAINING SESSION on Sat., Nov. 8, 9 am-3 pm at
PRCUA, 984 N. Milwaukee, Chicago, IL. Contact: Pat Tropp 773-782-2600 Ext. 2605 (Details at right.)

8 DETROIT, MI - FATHER AL'S SOC. 1493 MEMORIAL MASS FOR THE DECEASED MEMBERS and
the 51st anniversary of the death of the founder and pastor of St. Cunegunda’s on the date of his
death, Sat., Nov. 8, 2014 at 3:30 pm at St. Cunegunda, 5900 St. Lawrence, Detroit, MI. Contact: Joseph
0Ozog, Jr. 734-941-3466

9 PRCUA DISTRICT 5 MEMORIAL MASS + LUNCHEON on Sun., Nov. 9 at 11:30 am at St. Casimir
Church, 8223 Sowinski Ave., Cleveland, OH to commemorate the memory of PRCUA members who have
died from District 5; Lunch will be available for purchase following Mass for a nominal offering. For
reservations, please call Director Mitchell Bienia at 216-281-2800.

10 CHICAGO, IL - DISTRICT #7 MEETING on Mon., Nov. 10 at 7:30 pm at PRCUA Social Hall, 984 N.
Milwaukee, Chicago, IL. Donations appreciated for St. Stan’s Soup Kitchen. Contact: S. Dudzinski 773-
763-4069

11 JOHNSTOWN, PA - ST. CASIMIR'S SOC. #531 MEETING on Tues., Nov. 11 at 7:30 pm, 306
Power St. Send premiums to: Ed Kaplaniak, 521 Southmont, Johnstown, PA 15905

12 LANSING, MI - SOC. #2342 POTLUCK AND MEETING on Wed., Nov. 12, Potluck at 6 pm,
meeting at 7, Federated Polish Home, 1030 W. Mt. Hope, Lansing, MI. Contact: V. Ulrich 517-484-3311

16 ORLAND PARK, IL - DISTRICT #8 MEETING on Sun., Nov. 16 at Noon, after 11 am Mass at Our
Lady of the Woods Parish, 10731 W. 131st St., Orland Park, IL.

16 WYANDOTTE, MI - SOC #162 MEETING on Sun., Nov. 16 at 1:00 pm at PRCUA #162 Hall, 1430

Oak St, Wyandotte, MI 48129. Dues: Linda Alexander, 69 Winder, Unit 462, Detroit, Ml 48201. Contact:
S. Pasko 313-815-5230
19 TROY, MI - CIRCUIT XI MEETING on Wed., Nov. 19 at Noon at American Polish Cultural Ctr., 15

Mile and Dequindre, Troy, MI. Contact: B. Wozniak 586-731-3692

19 CHICAGO, IL - PRCUA SOC. #475 MEETING on Wed., Nov. 19 at 4:30 pm at PRCUA Social Hall,
984 N. Milwaukee Ave., Chicago, IL Contact: B. Jura 773-685-3134

22 HICKORY HILLS, IL - CINDERELLA AND PRINCE CHARMING BALL on Sat., Nov. 22, Lexington
House, 7717 W. 95th, Hickory Hills, IL. Cocktails: 6:30, Dinner 7:30 pm; Donation $70. For reservations,
contact: Vicki Kroplewski 708-599-7129 (See details on page 9.)

25 WARREN, MI - POPE JOHN PAUL Il SOC. #1593 MEETING on Tues., Nov. 25 at 7 pm, St. Anne's
H.S., 36000 Mound Rd., Warren, MI. Contact: J. Ozog 586-751-8168

28 WYANDOTTE, MI - DAY AFTER THANKSGIVING DANCE on Fri., Nov. 28 at PRCUA Soc. #162
Hall, 1430 Oak St., Wyandotte, MI. Music by The Music Company of Chicago, IL. Doors open 6 pm, music
7 to 11 pm. Admission $12.00. Cash bar. No BYOB. Food available. Contact Stan Pasko 734-284-5929

30 MADISON HEIGHTS, MI - FOR SOC. #261 ELECTION MEETING on Sun., Nov. 30 at 12:30 pm at
Fr. James B. Heary Council #7239 K. of C. Hall, 30191 Dequindre Rd., Madison Hts., Ml (South of 13 Mile
Rd. on the west side of Dequindre). Election of officers, plans for 2015 and PRCUA National Convention
Report will be discussed. Please attend. Contact: T. Lisiecki 586-795-8901

).

I(
7 WYANDOTTE, MI - SOC. #162 CHILDREN’S CHRISTMAS PARTY on Sun., Dec. 7 at PRCUA Hall,

1430 Oak St., Wyandotte for members age 0-10 yrs. Post-Cards sent to members for RSVP. Carols at
1:30 pm, pizza and pop while waiting for Santa who arrives at 2:30 pm. Contact: 734-281-7039

DECENMEBER

7 MUNSTER, IN - ILL.-IND. WOMEN’S DIV. OPLATEK on Sun., Dec. 7 at 1 pm, Salvatorian
Monastery, 5755 Pennsylvania, Merrillville, IN. Tickets $30. RSVP by 11/29: Beth Sadus 708-481-6796

9 JOHNSTOWN, PA - ST. CASIMIR'S SOC. #531 MEETING on Tues., Dec. 9 at 7:30 pm, 306 Power
St. Send premiums to: Ed Kaplaniak, 521 Southmont, Johnstown, PA 15905

10 LANSING, MI - SOC. #2342 POTLUCK AND MEETING on Wed., Dec. 10, Potluck at 6 pm,
meeting at 7, Federated Polish Home, 1030 W. Mt. Hope, Lansing, MI. Contact: V. Ulrich 517-484-3311

Hear Ye! Hear Ye!

Financial Secretaries
from Districts 6,7, 8 and 9
are invited to attend

A Training Session for
Financial Secretaries

Sat., November 8§ -9 a.m. to 3 p.m.

PRCUA Headquarters
984 N. Milwaukee Ave., Chicago, IL

RSVP to Pat Tropp at 773-782-2600 Ext. 2605 by Nov. 4th.
Please bring your Financial Secretary Handbook.

PRCUA

IL-IN Women’s
Dept. Oplatek
Hosted by District #9

Sunday, Dec. 7, 1:00 pm
Tickets $30

Salvatorian Monastery Hall
5755 Pennsylvania St., Merrillville, IN

RSVP to Elizabeth Sadus 708-481-6796
Deadline: Saturday, November 29, 2014

PRCUA Oplatek Dinner

& Seniors Christmas Party for Soc. #162 Members
Hosted by Soc. #162 & Rogalin Dancers

Sunday, December 14th
1:00 pm - 4:00 pm.
PRCUA Hall, 1430 Oak St., Wyandotte, MI

Polish dinner, open bar, raffles, singing, and
a performance by the Rogalin Dance Troupe.
Adults $17, Kids 5-18 yrs. old $13, 4 yrs. & under are free
Tickets will NOT be sold at the door.

Please RSVP by sending your name, address and the No. of
adults, youths and free children who will attend. Make check
payable to: Rogalin Dance Troupe and send to: Rogalin -
M. Stechschulte, 1781 13th St., Wyandotte, MI 48192
Contact: Michelle Stechschulte at 734-283-4589

WYANDOTTE, MI - SOC. #162 KOLEDY NIGHT on Fri., Dec. 12, at PRCUA Hall, 1430 Oak St.
Wyandotte Music by the Kavaliers. All are welcome. Doors open at 7 pm. Contact: 734-281-7036

The Office of the Polish Roman Catholic
Union of America will be closed
on Nov. 27 - 28 for Thanksgiving.
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Beginning November 1, 2014 through January 31, 2015,** SAVE 10% on your
purchase of a $5,000, $10,000, $25,000, $50,000 or larger PRCUA Single Pay Life
Insurance Certificate for your little one from 2 weeks to age 15 and 5 months. *

Each applicant will receive a FREE gift depending on their age and a chance to
WIN our Grand Prize — an Apple® iPad mini in Silver/White. Applications with face
amounts of $25,000 or larger will receive 2 entry tickets per application,
providing a greater chance to win. FREE gift according to age: Ages 0-5 will
receive a lovable little PRCUA TEDDY BEAR, Ages 6-10 will receive a SLAP WATCH
and Ages 11-15 will receive RETRACTABLE EAR BUDS.

The Grand Prize drawing will take place on February 2, 2015. Visit PRCUA.org and
Facebook to see the winning recipient. The winner will be announced in the
March 2015 Narod Polski.

1., : Highlights of the Single Pay Life [nsurance Plan:

A e Builds cash value _
e Dividend participating o
e Coverage can never be cancelled by PRCUA |

e Eligibility for membership benefits such as college scholarships
and educational loans

e One payment for a lifetime of security for your loved one

Please contact your local PRCUA Sales Representative or the Home Office
for purchase or questions:

e Robert Fattore Agnes Bastrzyk
g Sales Director Marketing Director
(800) 772-8632 ext. 2631  (800) 772-8632 ext. 2632
robert-fattore@prcua.org  agnieszka-bastrzyk@prcua.org

* Use the proposed insured’s nearest age. A W
(Ex.: if the child is 8 years 5 months, use 8 years, 8
if the child is 8 years 6 months, use 9 years.) ’

**All applications for the PRCUA 2014 Christmas Special
must be postmarked by January 31, 2015.

All applications subject to Underwriting.
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This Christmas give your child,
grandchild, niece or nephew a

Whole Lifetime of
PRCUA Fraternal Benefits:

Grants & Scholarships, Educational Loans,
Sports Tournaments, Outings, Polish Schools and more

POLISH ROMAN CATHOLIC UNION OF AMERICA
A Fraternal Benefit Society
984 North Milwaukee Avenue, Chicago, IL 60642-4101
773-782-2600 - Fax 773-278-4595 - (800) 772-8632 - www.prcua.org

APPLICATION FOR LIFE INSURANCE
For Amount under $25,000

PROPOSED INSURED'S INFORMATION:

1. Society # Adult O Juvenile 1
2. Name 3. Male d Female d 4. Age
First Middle Last
5. Address 6. Phone # ( )
Street City State Zip
7. Date of Birth 8. Soc. Sec. # 9. Occupation
OWNER’S INFORMATION
10. Name 11. Relationship 12. Soc. Sec. #
13. Plan of Ins. 14. Amount of Ins. $
15. Premium Amt.: Single $ Annual $ Semi Annual $ Quarterly $ Monthly $

16. Primary Beneficiary 17. RELATIONSHIP

19. RELATIONSHIP
21. Is Proposed Insured a PRCUA member? Yes  No
Purchase Paid-Up Additions? Yesd No

18. Contingent Beneficiary

20. Is this insurance intended to replace any now in force? Yes 0 No 4
22. Dividend election (choose one): Paid in Cash? Yesd No U

APPLICANT’S INFORMATION (IF PROPOSED INSURED IS A JUVENILE.)
23. Name 24. Maled Female 4
First Middle Last
25. Address 26. Relationship
PERSONAL HEALTH STATEMENT OF PROPOSED INSURED
27. Height Weight 28. Doctor's Name
29. Dr.’s Address 30. Dr.’s Phone # ( )

If you answered "YES" to questions 31-33, explain details below. Attach a separate page if additional space is needed.

31. Is Proposed Insured currently hospitalized, bedridden or confined to a wheel chair? Yesd NoU
32. In the past 5 years, has the proposed insured had or been treated for, or been advised to obtain treatment for medical or

surgical condition including cancer, heart condition, kidney and liver disease, vascular disease, diabetes, muscular

condition, stroke, elevated cholesterol, or drug and alcohol dependency? Yesd NoU
33. Has Proposed Insured used any form of tobacco in the last 12 months? Yesd NoU

Date Name and Address of Physician and Hospital Specific Reason & Results

Any person who knowingly and with intent to injure, defraud, or deceive any insurer files a statement of claim or an application
containing any false, incomplete or misleading information is guilty of a felony of the third degree. Any certificate issued as a result

of material misstatement or omission of facts may be voided and the company’s only obligation shall be to return the premiums paid.

1) | AGREE that the statements and answers contained in this application and in any medical examination required by the Union are complete
and true to the best of my knowledge and belief. 2) | AGREE to abide by the Atrticles of Incorporation, Constitution, By-Laws, Rules and
Regulations of the Union, which are now in force or may hereafter be adopted by the Union. 3) | AGREE that the insurance applied for will
become effective when the first premium due is paid and while the Proposed Insured’s health, habits and occupation remain as described in
this application on the date of issuance of a life insurance certificate by the Union. 4) I AGREE that if | am not a member of the Union, this
application serves as a membership application.

SIGNED AT this day of , 20

City State

Proposed Insured’s Signature (Must be 16 yrs. or older) Applicant’s Signature

Owner’s Signature, if other than Proposed Insured Witness/Authorized Representative

Form 101-2007 Home Office approval

SAVE
0%

- 1 Beginning November 1,
. 12014 through January 31, 1
: 2015, you can SAVE 10% 1

on your purchase of a :
1 $5,000, $10,000, $25,000, |
1 $50,000 or larger PRCUA
I Single Pay Life Insurance I
Certificate for your little !
one from 2 weeks old to
age 15 and 5 months.
Use the proposed
insured’s nearest age.
(Ex.: If he/she is 8 yrs. 5
mo. use 8 years, if he/she I
is 8 years 6 months, use 9 |
years.) I

All applications for the
PRCUA 2014
Christmas Special
must be postmarked by
January 31, 2015.

1
1
1
1
1
1
1
1
1
You can apply for the |
PRCUA 2014 Christmas |
Special by contacting :
your local PRCUA sales |
agent or by mailing the
application to the left to I
the Home Office. A |
; selection of rates for the :
1 Christmas Special can be 1
1 found on page 5. 1
I If you are applying fora |
life insurance amount of :
1 less than $25,000, please I
I complete the application |
I totheleft, signthe 1
! disclosures on page 5 and!
mail both pages to: :
PRCUA Sales Dept.
984 N. Milwaukee
Chicago, IL 60642

I
1

1

1

I
ATTENTION!
If you live in the |
following states: 1
1

1

1

1

I

1

1

1

1

CT, FL, IN, KS, MA,
MD, MN, NE, NJ,
NY, OH, VT or WI

OR

If you are applyingI
ifor $25,000 or more of life,
linsurance, please call or|
le-mail our office for al
Istate-specific application.!
1 We will be happy to:
lanswer any questions;
lyou may have.

1-800-772-8632 ext. 2631
or ext. 2632 or

sales@prcua.org
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This Authorization complies with the HIPAA Privacy Rule

By executing this Authorization, | authorize all health care providers that have been involved in my
care, diagnosis or treatment (including but not limited to, physicians, hospitals, clinics, medical practitioners and
other medically related facilities) to disclose my medical records (including, but not limited to patient histories,
progress notes, test results, x-rays and other diagnostic information) to the Polish Roman Catholic Union of
America or its reinsurers for the purpose of:

Determination of Eligibility for Life Insurance

| understand that the information in my health record may include information relating to sexually
transmitted diseases, acquired immunodeficiency syndrome (AIDS), or human immunodeficiency virus (HIV). It
may also include information about behavioral or mental health services and treatment for alcohol and drug
abuse.

| also understand that when my medical records are disclosed pursuant to this Authorization, my
medical records and the information contained in those records may be subject to re-disclosure by the recipient
and may no longer be protected by federal privacy laws.

| understand that | may revoke this Authorization, except to the extent that any health care provider or
the Polish Roman Catholic Union of America has acted in reliance upon this Authorization. My revocation of this
Authorization must be submitted in writing to: Polish Roman Catholic Union of America, ATTN:
Privacy Comp. Officer, 984 N. Milwaukee Avenue, Chicago, lllinois 60642-4101

This Authorization will expire six (6) months after the date upon which the Authorization was signed.

RATES FOR THE 2014
CHRISTMAS SPECIAL

Signature of Individual Whose Information is to be Disclosed Printed Name

Date

Signature of Parent or Legal Guardian (If Applicable) Printed Name

Date

As part of our routine selection procedure, we may request that an investigative Consumer Report be
made. These reports include information as to identify character, general reputation, personal characteristics,
verification of residence, marital status, estimate of worth and income, occupation, avocations, general health,
habits and mode of living. Information is obtained from several different sources. Confidential interviews may be
conducted with neighbors, friends, associates and acquaintances. Personal discussions may be arranged with
you or your family and public records may be carefully reviewed. Upon written request to the Underwriter at the
PRCUA, further information on the nature and scope of the report will be provided. Our experience shows that
information from investigative reports usually does not have an adverse effect upon our underwriting decision. If
it should, we will notify you in writing and identify the reporting agency. At that point, if you wish to do so, you
may discuss the matter with the reporting company. All of these rights are guaranteed to you by the Fair Credit
Reporting Act, which took effect in April, 1971.

Notice to
Proposed Insured’s Signature (Must be 16 yrs. or older)

Date

NO COVERAGE WILL BECOME EFFECTIVE PRIOR TO CERTIFICATE DELIVERY
UNLESS AND UNTIL ALL CONDITIONS ON THIS RECEIPT ARE MET. If: (1) an amount equal to at
least one month premium, for the plan and amount applied for, is submitted; (2) all underwriting
requirements, including any medical examinations required by the rules of the Union are completed;
and (3) the Proposed Insured is, on the date indicated on this receipt, a risk acceptable for insurance
exactly as applied for without modification of plan, premium rate, or amount under the rules and
practices of the Union. THEN insurance under the certificate applied for shall become effective on the
latest of (a) the register date of application, (b) the date of the last of any medical examinations, and
(c) any date of issue requested in the application.

THE AMOUNT OF INSURANCE WHICH MAY BECOME EFFECTIVE PRIOR TO
CERTIFICATE DELIVERY SHALL NOT EXCEED $100,000, which amount includes any additional
benefits for death by accident. If any of the above conditions is not met, the liability of the PRCUA shall
be limited to the return of the amount submitted.

NO REPRESENTATIVE HAS THE AUTHORITY TO ALTER THE TERMS OR CONDITIONS
OF THIS RECEIPT.

Received $ from

on the Life of:

in connection with an application for life insurance with the same date as this receipt. This payment is
made and accepted subject to the above conditions.
POLISH ROMAN CATHOLIC UNION OF AMERICA
Chicago, lllinois

Agent/Deputy Signature Date

Form 101-2007

$10,000
Age Male Female
0 $735 $647
1 $752 $665
2 $774 $684
3 $797 $705
4 $822 $727
5 $849 $750
6 $876 $774
7 $905 $799
8 $934 $824
9 $965 $851
10 $996 $878
11 $1,029 $907
12 $1,063 $936
13 $1,098 $966
14 $1,134 $997
15 $1,170 $1,030
I
$50,000
Age Male Female
0 $3,314 $2,875
1 $3,402 $2,964
2 $3,509 $3,061
3 $3,625 $3,165
4 $3,751 $3,275
5 $3,883 $3,390
6 $4,020 $3,509
7 $4,163 $3,633
8 $4,310 $3,761
9 $4,463 $3,893
10 $4,622 $4,031
11 $4,786 $4,173
12 $4,956 $4,320
13 $5,130 $4,472
14 $5,308 $4,627
15 $5,490 $4,788

Appeal for Used Cards/Religious Goods

Narod Polski editors received an appeal from Fr. Cruz in India,
in which he wrote: “There are 5,000 children and three schools in
my area. Kindly help me by sending pens, pencils, rosaries, used
cards, magazines and statues for the children. We shall be praying
for you in return. Please help.”

Fr. Paul Cruz, P.O. Box 691571, Kottiyam-P.O., Kollam-691571,
Kerala-India
Please send the items directly to Fr. Cruz in India, not to the
PRCUA. Thank you.

N
NOTICE j
All Secretaries are requested to send

your Society’s 2015 Meeting Schedule

to the Executive Editor at:
PRCUA, 984 N. Milwaukee Ave., Chicago, IL 60642
or e-mail information to:

L
E‘ narod.polski@prcua.org ‘_T'

-

—— i = i _A&
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Business Hours: 8:15 am - 4 pm

MOVEMBER is here!

During the month of November, men across the globe will
grow moustaches in support of men’s health issues, such as
prostate cancer, testicular cancer & mental health. The
moustache is the symbol by which we generate conversations,
awareness and raise funds.

Did you know?

e 1in 2 men will be diagnosed with cancer in their lifetime

* The life expectancy for men in the U.S. is almost 5 years
less than women (76.2 years compared to 81)

¢ 1in 7 men will be diagnosed with prostate cancer in their
lifetime

e In 2014, more than 233,000 men will be diagnosed with
prostate cancer & almost 30,000 will die from it

o Testicular cancer is the most common cancer in men ages
15-35

e 8,820 new cases are diagnosed each year

® The 5-year survival rate of localized testicular cancer in
men in the U.S. is 99%

e Over 15 million American adults are diagnosed with
depression every year

e 1in 4 Americans aged 18+ suffer from a diagnosable
mental disorder in a given year (such as depression, anxiety,
psychosis & schizophrenia)

* In 2010, 38,364 Americans died by suicide — 79% were men
* The stigma (shame & embarrassment) of mental health
issues often prevent men from seeking help

In 2013, there were over 219,000 participants in the U.S.
which raised nearly $23 million dollars. Please think about
participating and/or donating to Team Toledo Polska.

If you have any questions or want to donate, e-mail Jeff
Tyburski at Jeffrey.Tyburski@gmail.com or go to
http://us.movember.com/donate

For a list of funded programs as well as information,
resources and support for those facing these issues please visit
http://us.movember.com/

Thank you & God Bless you.

Submitted by Jerry Tyburski, PRCUA Toledo, OH

See PRCUA on
Facework or Twitter

Narda
Polski is published monthly by
the Polish Roman Catholic Union
of America,
984 N. Milwaukee Avenue,
Chicago, IL 60642-4101

Periodical postage paid at
Chicago, IL and additional
mailing offices.

POSTMASTER -
Send address change to:
Narod Polski
984 N. Milwaukee Avenue
Chicago, IL 60642-4101

Printed at: Topweb Corporation
1645 W. Fullerton Avenue
Chicago, IL 60614

2015 PRCUA

CALENDAR

Order while Supplies last!
One of Your Free Fraternal
Benefits

The 2015 PRCUA Calendar, featuring Polish
saints, will be available in mid-November. The
calendar is FREE to members. Members can pick
up the calendar at our Home Office, 984 N.
Milwaukee Ave., Chicago, IL. Or you can order it
by calling Linda Kasprzyk at 773-782-2630 or email
your request to her at: linda-kasprzyk@prcua.org.

Frank Kociubinski Passed Away

" ELK GROVE VILLAGE, IL -
Retired PRCUA employee, Franciszek
"Frank" Kociubinski, age 60, passed away
on September 30, 2014. He was a member
of PRCUA Soc. #1559 and a dedicated
employee of the PRCUA for 18 years
(1990-2008). He also worked at the
PRCUA from 1983-1990 as an employee of
a maintenance union. As building
engineer, Frank greeted visitors,
maintained the stock room and home
office building and was always ready to
help in whatever capacity needed. He was
known for his decorating creativity and often transformed the Social
Hall into an amazing showplace for special occasions held there!
Frank was son of the late Marcin and Anielais Kociubinski. He is
survived by his wife, Elzbieta Stupczynska, brothers Adam, Anthony,
John, and Walter and sister Stella, nieces and nephews. His funeral
took place on October 4th and he was buried at St. Adalbert
Cemetery in Niles. He will be missed. May he rest in eternal peace.

PRCUA Employee Anna Wolan Married

Frank Kociubinski

On September 25, a
Bridal Shower was held
for PRCUA employee
Anna Wolan. She has
worked for the PRCUA
since 2005.

On October 18th, she
married the love of her
life Grzegorz Grabowski
in Rozanka, Poland.

Supervisor Julie Prado, Anna Wolan and
Mkt. Dir. Agnieszka Bastrzyk at Shower

Anna has since returned from
Poland and is back at work in the
General Offic eof the PRCUA.

The PRCUA wishes the
happy couple all the best in their
future together. They plan to have a
reception for American friends this
month. Congratulations!

©0000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

Koledy Night

Fri., December 12, 2014
Doors open at 7:00 p.m.

PRCUA Soc. #162 Hall
1430 Oak Street, Wyandotte, MI 48192
Music by the Kavaliers.
Everyone is welcome.

Join the Christmas Carol Sing-Along!
Contact: 734-281-7036

©0000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

Soc. #162 Pol-Am New Year's Eve Party

Wed., December 31, 2014

PRCUA Hall, 1430 Oak St., Wyandotte, M1

Doors Open 7 p.m., Dinner 8 p.m.
Music 9 pm to 1 a.m. - No BYOB - Open Bar
Music by The Kielbasa Kings
$40.00 per person
Reserve by Dec. 28. Get tickets from:
PRCUA Lounge after 6 pm - 734-283-4810
Keith Zelasko 734-771-7081
Must be at least 21 years of age.

©0000000000000000000000000000000000000000000000000 0
© 00000000000000000000000000000000000000000000000000
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The Open Door
Otwarte Drgwi

Micheline “Misia"” Jaminski
Vice President ~Wiceprezeska

“I can smell Autumn dancing in the breeze,
the sweet chill of pumpkin and crisp sun burnt leaves!” (Author Unknown.)

I hope this issue of the “Nardd Polski” finds you happy and healthy! Fall is definitely in the air —
more visible in various parts of the country.

The Executive Board has been extremely busy these past few weeks attending many events,
representing the PRCUA.

September 27 and 28: Pres. & Mrs. Joseph Drobot attended the St. Adalbert Parish Reunion in East St.
Louis to visit with PRCUA members and societies. St. Adalbert Parish was established in 1904 for the
Polish American Community and ceased to exist in 1979. The celebratory gathering of old friends opened
doors to new friendships for the Drobots. That same weekend, the Drobots visited the Polish Club in
Madison, IL, which is active only in the evenings especially on Friday for a Polka Party. So, if you're in the
neighborhood, stop by and tell them “PRCUA sent you!”

September 28: Secy. Tres. James Robaczewski attended the 17th Annual Fund Raising Dinner for the
Resurrection Fathers and Brothers at Porretta’s Elegant Banquets. The recipient of the Vision of Hope Award
2014 was His Eminence Francis Cardinal George, O.M.I., Archbishop of Chicago. The recipient of the
Veritas et Caritas Award 2014 was Rev. Sam Restivo, CR. Among the 11 recipients of the Merit Awards 2014
is PRCUA’s District #7 Dir. Kevin Kucik. of St. Hedwig Church, Chicago, IL. Congratulations to all!

September 28: V.P. Emeritus Anna
Sokolowski joined me at the Polish Women's
Civic Club 2014 Scholarship Luncheon in
Rosemont, IL. PWCC President Ann
Burzycki greeted the guests and introduced
guest speaker Judy Baar Topinka, IL State
Comptroller, who was informative as well as
entertaining. We sat with one of the
scholarship recipients, Konrad Pawelek - a
clarinetist who is working on his M.A. in
Music Education. He performed four
selections, concluding with the Clarinet (or
“Dziadek”) Polka.

October 5, 2014: I was proud to represent
the PRCUA together with dancers from the
PRCUA Wesoly Lud Polish Folk Dance Co,.
its Artistic Dir. and Choreographer, Richard
Jaminski and the PRCUA Southwest Center of Polish
Dancing with Managing Dir. Anna Kraszewski, at the
Mass of Thanksgiving and Rededication of the renovated
Papal Altar held at Five Holy Martyrs Parish on Chicago’s
8 south side. The Mass commemorated the 35th
¥ Anniversary of Saint John Paul II's visit to the parish,
| whose Pastor at the time was His Excellency Bishop Alfred
» | L. Abramowicz, a close friend of the Pontiff. The newly
renovated outdoor altar was blessed by the new Pastor,
Rev. Tomasz Sielicki SChr who concelebrated the Mass
with Rev. Idzi Stacherczak, Pastor of St. Priscilla Parish
and Rev. Pawel Bandurski, SChr., Provincial of the Society
of Christ. Rev. Stacherczak delivered a powerful homily
emphasizing the importance of mutual support between
Poles in Poland and Polonia.

From the 1950s to the 1990s, Five Holy Martyrs was
the center of
Chicago’s
south side
Polish-
American
4 Commun-

| ity. There,
PRCUA
| schools and
groups
found a
home and
many were
organized
there: FHM
Youth
Dancers
(1956), The
Adult
Culture Group (1969), Maria Konopnicka Polish Language School (1974), Wesoly Lud Polish Folk Dance
Company (1977), and Southwest Center of Polish Dancing (1985). It was also the “home” of the Ocwiejas,
the Brzezniaks, and many other dynamic PRCUA members. In 1979, representatives of these PRCUA
groups greeted the Polish Pope at FHM and at the outdoor Mass held in Grant Park - I was one of them
and what a profound moment it was! Do you have any memories of visits with our Polish Pope? Share

Hon. Topinka & PRCUA members: (I-r) Past Narod Polski Editor
Joseph & Marcia Zurawski, Comptroller Topinka, R.V.P.
Emeritus Anna Sokolowski; V. P. Misia Jaminski, Barbara
Pawlowski, Dir. Elizabeth Sadus & Past Dir. Shirley Dudzinski

(L-r) Rev. Idzi Stacherczak, SChr, PRCUA
V. P. Micheline Jaminski, Rev. Tomasz Sielicki,
SChr and Rev. Pawel Bandurski, SChr

Wesoly Lud Polish Folk Dance Company and Southwest Center of Polish Dancing at Mass

them with us on the PRCUA Facebook.

October 11: My husband, Richard, and I met with old friends and
Polish folk dance enthusiasts, Sabina and Anthony Dobrzanski, in
Lemont. Mr. Dobrzanski is the new Artistic Director/Choreographer
and his wife, Sabina, is the new Dance Instructor for the PRCUA
Polanie Dancers of John Paul II Polish School in Lemont, IL. Many
from Chicagoland will remember the Dobrzanski’s from the
POLONEZ DANCERS of Chicago. We are very happy that they
continued their membership in PRCUA and have returned to share
their talents with the PRCUA. Welcome back!

October 12: The Polish Teachers Association celebrated Teachers’
Appreciation Day at Oak Brook Drury Lane with an amazing Brunch.
Both Anna Sokolowski and I participated in this wonderful gathering
of recognition and admiration for the Teachers of Polish Language
Schools in the Chicago area. President Ewa Koch was among those
who emceed the program. Three VIPs were awarded Medals of
Outstanding Achievement: Zofia Barczyk — former Principal, Chopin
Polish School; Helena Ziétkowska — Editor of Gfos Nauczyciela; and
Michat Schneider on behalf of his late wife Danuta Schneider. Among
a long list of those who assisted in the mission of the various Polish
schools, several PRCUA members were named: Henryka Jablonska,
Agnieszka Fezatt, Betty
8 Uzarowicz and Edward
Muszalski. Entertainment was
& provided by young violinists from
the Paderewski Orchestra under
Gen. Director, Barbara Bilszta.
Three are PRCUA members: Ola
and Nicole Kwasny and Alan
Krolikowski (See photo at left.)

On October 19, the PRCUA Michigan Dance Schools, with
District #10 Dir. Colleen Bonkowski, Dir. Tom Lisiecki, and Past Dir.
Chris Ozog, organized the 5th Cultural Workshop for all PRCUA
members (age 8-18). The event was held at the PRCUA hall in
Wyandotte, MI. This all-day workshop included Polish crafts,
customs, language, song, cooking, dance, wycinanki/pisanki, and
Polish folk history. (Details in next N.P.)

October 23 - PRCUA and the PMA held their Employee
Appreciation Luncheon. We celebrated with
a Mexican Fiesta — “OLE”! I want to
personally thank Mary Jane Robles,
Agnieszka Bastrzyk and Julie Prado for their
assistance in preparing this event. To all the
“jSefioras y sefiores!” who work for the
PRCUA and the PMA, thank you for your
dedicated efforts and strong work ethic — [§
you make us proud!

October 25-26: Pres. and Mrs. Joseph
Drobot, Jr. attended the PRCUA Tatry
Dancers’ Presentation honoring 2015
Graduate, Bradley Bartnicki, and the 100th
Anniversary of the Polish-American Central

Exec. Asst. Mary Jane
Citizens Committee, honoring several p,pies & Pres. Joe Drobot

members of Polonia for their outstanding
service. The honorees included PRCUA members Kristi Mihalic and

Janice Odrobina. Congratulations to all the honorees, especially our
PRCUA members!
Sincere congratulations and best wishes to former assistant and

Wesoly Lud alumnus, Kasia Rogala,
who married Bart Jacher on October 25
at Holy Trinity Parish in Chicago.
PRCUA Wesoly Lud Polish Folk Dance
Co. participated in the wedding
ceremony and performed at the
reception. The bride, her sister Veronica
and best friend Ela Presz-Wortel joined
in the performance. Since the Rogalas
were originally from Rzeszow, and
Jachers from Krakow, dances from

those areas were performed, as well as a
Polish American Chicago Polka! It was a
beautiful day and the “poprawiny” the
next day equally memorable. Sto Lat,
Kasia and Bart!

Our deepest condolences go to the Adamkiewicz Family and
Julius Szymczak on the passing of Bernice Adamkiewicz, a great
PRCUA member whose life we celebrate. The Drobots and our
Michigan PRCUA Fraternal Family attended her wake and funeral.

Sympathy is also extended to Elzbieta Kociubinski on the passing
of her husband, Frank, former PRCUA building engineer for many
years. He was a memorable person and will be missed.

Wedding congratulations go to Anna Wolan, a PRCUA General
Office employee, who recently married Grzegorz Grabowski.

The PRCUA invites you to share your experiences at Polish
events with us via PRCUA Facebook or email. Remember my email
address is micheline-jaminski@prcua.org

Happy Thanksgiving!

Mr. & Mrs. Bart Jacher
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Farewell to Exec. Editor Kathryn Rosypal

(Continued from page 1) to produce all the printed materials
for the Polish Museum of America (PMA), including its
Summer Ball and event program books. In 1998, then
PRCUA First Lady Joann Ozog wanted to restart the
defunct PMA Newsletter, Kasia volunteered as its Editor-
in-Chief for the first 5 years and continued in that position
for a total of 15 years, until June of 2014.

For many years, Kasia also volunteered to teach
Polish folk art workshops at the PMA. She and Joann
Ozog created seven workbooks for the PMA on various
Polish historical figures, published by the PRCUA. For
posterity’s sake, Kasia wrote and designed the popular g
Our Polish Ancestors coloring book depicting life in the
1800s in Poland, which is in its 4th reprinting, and the [~
PRCUA’s Christmas Carols, Customs and Cuisine booklet, as |
well as other booklets.

Throughout Rosypal’s career as Executive Editor, she
has written the history of the PRCUA and its various
departments, which was published in Narod Polski and' the Lidia Kowalewicz, afier being presented with roses
PRCUA 140th Anniversary Program Book. She and Lidia and a cake by President Joseph Drobot, Jr.
Kowalewicz curated photographic exhibits for the 4,4 g y.P. 4nna Sokolowski at the 61st Convention
PRCUA'’s 120th, 125th, 130th and 140th Anniversaries, as
well as for Narod Polski’s Centennial and 115th Anniversary.

Editor Rosypal represented the PRCUA honorably in many arenas in Polonia, including at the Polish
Embassy in Washington, D.C. during Poland’s martial law period, U.S. State Department, Orchard Lake
Schools, and the Sesquicentennial Anniversary of the First Polish Settlement in Panna Maria, TX. Later she
gave lectures and PowerPoint presentations on that anniversary in both Chicago and in Buffalo, NY.

BRIEF BACKGROUND - Kathryn Sobol was born in Wilkes-Barre, PA, the youngest of 3
daughters born to Joseph and Eleanor (Figlock) Sobol. She is a 5th generation Pol-Am whose family
emigrated from Prussian-held Poland in 1872 — one year before the PRCUA was founded. Her uncle,
Bernard Figlock, was a PRCUA National Director in the 1950s and her father ran for National President of
the Polish Union of the USA.

Her parents were active in local Polish fraternals and observed Polish traditions. Kasia performed the
Krakowiak in her Polish Parish’s Catholic grade school. At the age of 20, she won the title of “Polish Festival
Queen 1970” in Barnesville, PA. by singing in Polish. Her father was a Certified Operating Engineer and a
Plains Township Commissioner; her mother was the 1st female Deputy Sheriff of Luzerne Co., PA.

The first in her family to finish college, Kasia graduated with a B.A. from Kutztown State College in
PA in 1971. In college, she met Eugene Rosypal, a 1959 Polish immigrant, and they were married in 1971 in
Philadelphia. Living in Doylestown, on the property of the Shrine of Our Lady of Czestochowa, Eugene
earned his M.A. at the U. of PA, while Kasia worked as Bucks County Rabies Control Officer.

The couple moved to Champaign, IL, so Eugene could pursue his graduate studies at the U. of IL.
Kasia started her job at 3 a.m. “making the donuts” for a local donut shop - a job that enabled her to care
for their two young daughters during the day. Later, the Rosypals moved to Chicago, so Eugene could
pursue a Ph.D. at the University of Chicago. Even as mother of 3 children, while working full-time at St.
Joseph’s Hospital, Kasia studied journalism at Northwestern University Graduate School in the evenings.

She became executive secretary of the Illinois Catholic Conference of Bishops under Cardinal George
at the Archdiocese of Chicago. After learning desktop publishing, Kasia became an editor at Riverside
Publishing Co. She also wrote/edited the Polish American Congress Charitable Foundation Newsletter, in
her husband’s name. Then, she advanced to Executive Editor of Narod Polski.

Kasia’s greatest blessing in life is to be mother of four children: Regina, Elizabeth, Yuri and Michael.
Kasia made sure that her children obtained a Catholic education, loved their Polish heritage, and learned
Polish traditions. They were a 100% PRCUA family! She is proud to report that all four children
participated in the PRCUA’s Cinderella-Prince Charming Balls. Daughter Elizabeth was chosen by raffle
drawing as Cinderella 1991 and son Michael won the draw as Prince Charming 2001. Daughter Regina
served as dance instructor of the PRCUA District #7 Zalipia Dancers, of which Regina’s son, Sebastian, was
a dancer. Thus, the Rosypals have maintained their Polish-American pride for 7 generations.

In 1992, Illinois Governor Jim Edgar appointed Kathryn Rosypal to the State of Illinois Medical
Disciplinary Board. For 9 years, she was the only woman and the only layperson on the Board. Most of the
cases she adjudicated involved billing fraud, substance abuse, or sexual abuse by physicians. However, she
occasionally heard medical cases, including two separate cases where the physicians amputated their
patient’s wrong limb. The doctors on the Board were baffled about how to solve this problem. Kathryn
insisted that a direct, hands-on answer was needed. The Illinois Board adopted the rule that she initiated,
which has now been enacted by all 50 states. It requires a patient, before surgery, to sign their initials on the
actual body part that is to be operated upon. Her layperson’s solution works!

In a candid interview, Kasia spoke about her time at the PRCUA: “Working for the PRCUA helped me to
define myself as a Polish American. It instilled in me a greater appreciation for my Polish heritage and ancestors. As a
result of this, I became an avid genealogist, tracing my family roots back to Poland in the 1700s. My sister and I even
took a trip to Poland with a PRCUA group in 2003, which turned out to be a highlight among our travels together.”

“Being Executive Editor of Narod Polski has been one of my greatest pleasures in life. When I first assumed my
duties, it bothered me that in times past, news was slanted by personal opinions. I was determined to present the
news, clearly and honestly, without editorializing. Another area that I focused upon was giving deceased members a
“proper send-off” that acknowledged their accomplishments and the traits that made them special. I am blessed to have
worked with administrations that allowed me much freedom as editor. But the greatest blessing has been the warm
and successful partnership that Managing Editor Lidia Kowalewicz and I have shared for over 25 years. Words alone
are inadequate to convey how grateful I am to Lidia. Her friendship and professionalism made my job a real joy. She is
an excellent Editor who is a tremendous asset to the PRCUA in every way.”

“I have always loved my work. I loved interacting with PRCUA members and Polonia. I will always remember
the many wonderful PRCUA people whom I have met, worked with, admired and cherished over the years. I extend
my heartfelt thanks to each and every one of you for opening your arms to me in friendship.”

In her spare time, Kasia has taught meditation. She plans to be a weekend spiritual retreat leader in
PA, where she resides. She was recently remarried and is looking forward to exploring America on a road
trip with her husband, John Romani, and enjoying their nine grandchildren in PA, IL and IN.

The entire PRCUA is grateful to Kasia for her creative talents, dedication to duty and professionalism
in serving the fraternal for a quarter of a century. She has been a positive influence in Polonia and has
lovingly touched the lives of many. The PRCUA wishes Kasia all the best in the future. Bég zaptac.

(L-r) Exec. Editor Kasia Rosypal, with Mng. Editor

Kudos to Sports Referee
Ronald Bak

R\ __»
P N PR X

DETROIT, MI - The PRCUA is
proud to recognize one of our loyal
members for his out-standing service to
the sports community. Ronald Bak, a
member of PRCUA St. Stan’s Soc. #718,
has been officiating basketball and
football games for 49 years!

After playing various sports [g
throughout elementary school, high
school, and while in the Army, Ron
knew that he wanted to stay involved
in athletics. A former coach, friend and W
fellow PRCUA member, Bernie
Holowicki, suggested that Ron give
officiating a try. Once he started, he
never turned back; he has refereed at about 2,100 games in all.
Because of his love for the games, during the regular football and
basketball seasons, he works 2 to 3 games per week. The majority of
his games have been in the Detroit, MI area and surrounding suburbs
for both public and private schools.

Ron refereed football games at all levels from elementary school
though college. He worked high school state playoff games, including
quarter finals, semi-finals and a division final game. In November of
2010, Ron was thrilled to be chosen to referee the State Final game
between Grand Rapids Catholic Central and Williamston at Ford
Field in Detroit, MI.

When officiating college football, he worked in the GLIAC
Conference which is affiliated with the NAIA. He has refereed 135
college games during his career. He worked 14 playoff games in the
NAIA, 2 Junior College Bowl Games and the Midwest Jr. College
Championship Bowl Game.

In 1988, Ron refereed the NAIA National Championship game in
Westminster, PA, between Wisconsin La Crosse and Westminster. In
1990, he was selected to work the East/West All-Star Game in
Lansing, at Michigan State University. This was an even bigger
honor because Jerome Bettis, a former NFL player, would be playing
for the East All-Star team.

Ron remained just as busy during the basketball season,
officiating at elementary through high school levels. Again, his games
were located in metro- Detroit, MI and surrounding areas. He also
refereed some high school playoff games.

Ron has been married to his wife, Barbara, for 55 years. They
raised three children in Dearborn Heights, MI and currently reside in
Canton, MI. They have been blessed with six grandchildren. Ronald,
Barbara, their children and grandchildren are a 100% PRCUA family -
all members of St. Stans #718.

Their children and grandchildren have been involved in playing
sports and participate in PRCUA sports tournaments and sponsored
events. When not on the football field or the basketball court, Ron
can be found on the golf course, in the bowling alley, watching his
grandchildren play sports, spending time with family and friends, or
simply watching a game on TV.

Kudos to Ron Bak, a loyal and active PRCUA member, for a
lifetime of service to the local sports community!

Written by Barbara Bak

Referee Ronald Bak

St. Stan's Soc. #718 Member Virginia Dziewitt

Captures Olympic Silver Medal in Bowling

WESTLAND, MI - Long-time PRCUA member Virginig Dziewitt,
92, took to the lanes to capture the Olympic Silver Medal in Bowling.
Her performance in the Western Wayne County Senior Olympics
demonstrated her determination in this competition. Virginia, along
with 6 other residents of Ashford Court Seniors Apts. in Westland,
MI, took home a total of 7 medals! The PRCUA and St. Stan’s Soc.
#718 are very proud of Virginia’s accomplishment and thank her for
supporting the Society throughout many years.
Submitted 5% ;
by Jerry |5
Nasiatka

Virginia is
on the far
left with
some of the
players
from
Ashford
Courts Sr.
Apts.
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CARYL LECZNAR RECEIVES
POLONIA FOUNDATION
HERITAGE AWARD

Cleveland, Ohio — On
October 5, 2014, Caryl M.
Lecznar - a member of
PRCUA Society 2109 - was
presented the Heritage
Award by the Polonia
Foundation of Ohio for
distinguished community
service. Caryl has been a
vibrant member of the Polish
American community for her
entire lifetime. She currently
holds the position of Practice
Support Specialist in the
Department of Surgery,
Vascular Surgery Division at
MetroHealth Medical Center
in Cleveland, Ohio, where she has worked for the past 27
years. Caryl is also Councilwoman in the City of Seven Hills,
Ohio, an office she has held for over 10 years.

The Lecznars are a 100% PRCUA family who have
participated in picnics, dances and banquets sponsored by
many Polish organizations in the Greater Cleveland area. Most
recently the entire Lecznar family, including extended family
members, helped coordinate and prepare a delicious clam
bake for the Cleveland Society of Poles. Caryl’s vocal skills
have resulted in her singing the national anthems of both
Poland and the USA at many Polonia programs.

Caryl’s husband, Joseph, is a firefighter in the City of
Seven Hills. Their son, Joseph, has followed in his father’s
footsteps as a firefighter, and daughter Julie Marie is in her last
year at Cleveland State University, where she will graduate
with a Bachelor’s degree in Early Childhood.

In Caryl’s acceptance speech she gave credit to her mother
for shaping her into the woman that she is today. Caryl also
acknowledged her children for the support they have given to
her during her civic responsibilities. But the rock and comfort
of Caryl's life has been her husband, Joseph, to whom she gave
a loving tribute.

Both Caryl and Joseph Lecznar were delegates to
PRCUA’s 61st Quadrennial Convention held last August in
Toledo, Ohio.

The Polonia Foundation of Ohio is a non-profit
organization, incorporated under the laws of the State of Ohio
to provide assistance to Americans of Polish descent in
advancing their education through the form of scholarship
grants. In addition to honoring Caryl Lecznar, the Polonia
Foundation also honored Michael Komorowski, a licensed
funeral director in Cleveland, Ohio, and Julian Stanczak, a
world-renowned painter in the Op Art movement.

The Polonia Foundation of Ohio also presented 16
scholarships to deserving college students through a
competitive application process.

The PRCUA extends sincere congratulations to Caryl
Lecznar and her family as a recipient of the Polonia
Foundation of Ohio Heritage Award.

By Mitchell Bienia, National Director, District 5

Caryl Lecznar

INVITATION

Cinderella-Prince
Charming Ball

SAT.,, NOV. 22, 2014 6

Lexington House
7717 W. 95th St., Hickory Hills, IL
Cocktails 6:30 p.m. - Dinner 7:30 p.m.
Donation: $70.00
Reservations: Vicki Kroplewski 708-599-7129

Echoes of
Poland
PIEROGI
DOZEN SALE

December 5, 2014
10:00 A.M. TO 6:00 P.M.

PRCUA HALL
5255 N. Detroit, Toledo, OH

$9.00/dozen
CHEESE, POTATO,
KRAUT, MIXED
(CHEESE,POTATO)

TO ORDER, CALL:
419-531-8658

MARK YOUR CALENDAR:
Pierogi Dinner Feb. 27, 2015
Pierogi Doz. Sale
March 27,2015

Enrich  your Christmas
celebration with these FREE
publications from the PRCUA:

CAROL BROCHURE - The lyrics
to popular English and Polish
Christmas carols are printed on both
sides of this brochure, for a sing-along.
No charge for postage.

CHRISTMAS CUSTOMS,
CAROLS & CUISINE - This booklet
explains Christmas customs and
traditions, includes lyrics to English &
Polish Christmas carols, and gives
recipes for traditional foods served at
the meatless Christmas Eve Wigilia
meal. It's FREE but postage is
$1.50/ea. and 50¢ for ea. additional
book or members can pick-up books at
the Home Office, 984 N. Milwaukee
Ave., Chicago, IL 60642.

BIRTH OF JESUS COLORING
BOOK - Presents the birth and early
life of Jesus. It's FREE but postage is
$1.50/ea. and 50¢ for ea. additional
book or you can pick-up books at the
Home Office.

To receive carol brochures, call
Linda at: 1-773-782-2600 Ext. 2630 or
toll-free at 1-800-772-8632 Ext. 2630
or email: linda-kasprzyk@prcua.org.
Make postage check payable to
PRCUA and send your order to:

PRCUA
Christmas Give
Away

984 N.
Milwaukee
Avenue

Chicago, IL
60642-4101

Bernice Adamkiewicz
1928-2014

WARREN, MI - The
PRCUA is sad to report that
long-time member Bernice M. |
Adamkiewicz of Warren, MI, [/
passed away on October 6,
2014 at the age of 86. Bernice
(Hadam) Adamkiewicz was L
born in Detroit, MI, to Mary
and Lawrence Hadam. She
joined the PRCUA in 1971 and belonged to Soc. 162, & 1593.

Bernice was a dynamic woman, who was proud of her
Polish heritage and demonstrated it through action. She
served as Recording Secretary of PRCUA Circuit 96 in
Wyandotte, MI. She was also Financial Secretary of Society
#904 at Corpus Christi Church in Detroit, MI.

In the 1980s, Bernice became involved with PRCUA St.
John Paul II Society #1593. At that time, she was recently
widowed. Wallace Ozog invited her to become active in the
Society and to have her son, Aaron, join the Society’s dance
group. She attended meetings and eventually became very
active with all of the Society’s functions.

Bernice helped to raise funds for the dance group by
assisting in pierogi making and paczki sales at St. Anne’s
Catholic Community. She volunteered to help at the St. Anne
50-50 Club Millionaire Parties and Parish Festivals. She was
also active raising funds in her own parish, St. Louise de
Marillac, where she was a founding member.

When St. John Paul II Society introduced non-smoking
bingos at the American Polish Cultural Center in Troy, Bernice
consistently helped as a volunteer, also assisting at many of
the Society’s Millionaire and Texas-Hold-’"Em parties.

Bernice also got involved in the PRCUA National Sport
Tournaments. Not only did she help at the tournaments but
she was also a player at one of the first Basketball National
Tournaments hosted by St. John Paul II Society. She didn’t
know what she was doing, and got the refs confused, but she
had a lot of fun participating in this annual event.

With encouragement from Wallace Ozog, Bernice became
a deputy in order to sell PRCUA life insurance. Membership
grew, thanks to her involvement. For many years Bernice
served as Treasurer of St. John Paul II Society in Warren, ML;
from 1998-2011 she was Financial Secretary, retiring in 2011.

Bernice was actively involved in Polonia and supported
many civic events. She often walked in the Hamtramck Labor
Day Parade, proudly wearing red-and-white and waving her
Polish flag. A woman who loved to dance, Bernice held office
in the Warren Polka Boosters, she was a member of Central
Citizens Committee and she was a very supportive member of
the Polish Museum of America, in Chicago, IL. She and her
long-time partner, Julius Szymczyk, often attended PMA and
PRCUA events together - dancing the night away.

Bernice was a very caring and outgoing person, who went
out of her way to help others. Talk about a happy person, she
was known as “the lady with a smile” - always laughing,
living and loving life to its fullest.

Besides her beloved partner, Julius Szymczyk, Bernice
leaves behind a beautiful family: 3 children Michelle Lambert,
Brigette Adamkiewicz, and Aaron (Catherine) Adamkiewicz; 3
sisters, 12 grandchildren, 10 great-grandchildren, many nieces,
nephews and cousins. She was preceded in death by her
husband Norman, son Gregory, granddaughter Celeste and 3
sisters. Her Funeral Mass was held on Friday, October 10, at
St. Louise Church in Warren, MI. May Bernice be blessed a
hundredfold for all the joy she brought to others. Bernice will
be missed by many. May she rest in eternal peace.

Memorial donations in her honor can be sent to the Polish
Museum of America, 984 N. Milwaukee, Chicago, IL 60642 or
to the charity of your choice..

Bernice Mary Adamkiewicz
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Rev. Zdzislaw Torba Receives “Community Award”

CHICAGO, IL -
PRCUA Member,
Reverend Zdzislaw
Torba, Pastor of St.
Ferdinand’s Church in
Chicago, IL, was
recipient of the Polish
American Congress
Illinois  Division’s
Community Award on
Sunday, October 12th.
The presentation took
place at the 45th
Annual Polish-
American Heritage
Awards Banquet held

(L-r) Honoree Fr. Zdzislaw Torba with at Whl te . Eag le
PRCUA Secy.-Tres. James Robaczewski Banquets in Niles, IL.
Over 450

guests representing Polish organizations, clubs, parishes and
local politicians were present at the event. During dinner,
PRCUA'’s Polonia Ensemble presented traditional Polish folk
dances and songs from the time of the Warsaw Uprising.

PAC-IL Div. Pres. Irene Moskal Del Giudice focused her
speech on the 70th Anniversary of the Warsaw Uprising:
“While we are here to celebrate the best of Polonia, we are also
here to commemorate the 70th anniversary or the Warsaw
Uprising, While tens of thousands of Poles were killed, there
were also scores of heroes who risked their lives to fight for
Poland’s freedom. It took many years for Poland to become
truly free, but the work of the PAC is not done. It continues to
serve by donating money for the benefit of the most needy in
the land or our forebears...”

Each year, the PAC-IL Div. awards outstanding members
in the Polish Amerian community for their contributions to
society. This year, the recipient of the prestigious Polish
American Heritage Award was physicist Professor Kazimierz
Nowaczyk, PhD, of the U. of MD - Baltimore, Dept. of

D e

PRCUA Polonia Ensemble with (back, center, I-r) Rev. Zdzislaw Torba, National Dir. of District #7 and

Artistic Dir. of Polonia Anna Krysinski, Vice-Consul General of the Republic of Poland Robert Rusiecki,
Prof. Kazimierz Nowaczyk, Andrzej Piotrowski, and Polonia Ensemble Choreographer Iwona Puc

Biochemistry & Molecular Biology for his presentation” The Smolensk Plane Crash: Four Years
Later” given in April of 2014 at The Institute of World Politics in Washington, D.C. showing
that sufficient evidence exists to warrant revisiting the Smolensk Plane Crash tragedy. The
President’s Award went to Prof. Emeritus Donald E. Pienkos of the U. of WI-Milwaukee, who
taught Political Science. The Life Achievement Award- went to Stanislaw Wajdeman; the
Community Award went to Father Zdzislaw Torba, Pastor of St. Ferdinand Parish; the Media
Award went to Wojciech Borkowski; and the Historian Award went to Daniel Pogorzelski. The
Sports Award was given to Captain Andrzej Piotrowski for organizing sailing events including
the Polonia Sailing World Jamboree. He also initiated the participation of Poles in many
prestigious international regattas in the U.S.

National Secretary-Treasurer James Robaczewski and National Directors of District #7 Anna
Krysinski and Kevin Kucik represented the PRCUA at this event. The PRCUA extends sincere
congratulations to all of the award recipients, especially to PRCUA member Fr. Torba for his
outstanding work in the Polish-American community in Chicago, his close cooperation with
various Polonia organizations and for preserving and propagating Polish culture.

SOMEONE YOU SHOULD KNOW: STANLEY KRAJEWSKI

Stanley Krajewski, 99, is one
of those dynamic PRCUA
members who continues to stay
active. Just last year, he was
chosen as Grand Marshal of the
Hamtramck Labor Day Parade.
His distinguished media career
earned Stanley Krajewski this
honor. He worked for the Polish
Daily newspaper (now The Polish
Weekly) for 40 years, 28 years as
its Editor-in-Chief. Stanley has
also been a loyal member of
PRCUA'’s Joseph Kania Society
#1477 in Detroit since 1953.

Stanley Krajewski was born
in Detroit, MI, on May 7, 1915,
the son of Konstanty and
Franciszka (nee Kopcewicz)
Krajewski. His father died in the
flu epidemic of 1918, and his
home-sick mother moved back
to Poland in 1922, with Stanley
and his younger brother. She
settled in Biala Podlaska, close to
Stanley’s grandparents. Stanley
always loved writing and he
wrote articles for his high school
newspaper before he graduated.
He then moved to Warsaw and
studied politics and journalism
and worked as a correspondent
for The Morning Courier.

When World War II began,
he was in Poland as an American
citizen. In 1940, he worked in the
agricultural administration in

Wisnica. In 1942, he was forced
out of work by the Germans and
moved to Lublin, Krakow,
Prague, and Vienna. He ended up
in Germany, in a refugee camp in
Tittmoning and later in Laufen in
northern Bavaria until January
1945. As an American citizen who
was a refugee, the Red Cross
arranged for his freedom when
he was exchanged for a German
refugee in Geneva.

Stanley Krajewski then
immigrated to Detroit, where his
older brother lived. He had
contracted tuberculosis and spent
16 months at Henry Ford
Hospital. Later, he worked for
Liberty = State  Bank in
Hamtramck.

In 1948, he took a position as
reporter and journalist for the
Polish Daily News. At that time,
Franciszek Januszewski was the
owner of the newspaper. When
he suddenly passed away on an
airplane, his wife took over.

In 1960, when Editor-in-
Chief Janusz Ostrowski became
paralyzed due to a stroke,
Krajewski served as general
manager of the newspaper for 3
years. Over the years, the
newspaper’s journalists included
Janusz  Ostrowski, Jozefa
Karastewicz, Janina Dalperd,
Helena Gaik, Halina

Stanley Krajewski

Niezdrzycka, Tadeusz Butler,
Jerzy Janczwski and Adam
Sarnacki.

In 1963, Stanley Krajewski
was promoted to Editor-in-Chief
by owner Stefania Januszewska.
He held that position until 1988,
when he retired. He was also on
the newspaper’s Board.

Under Krajewski’s
leadership, the newspaper
gained status in the public’s eye.
Krajewski took part in many
political conventions, Polish
conventions, as well as the
PRCUA, Polish National
Alliance and the Polish Women’s
Alliance. As a journalist, he
worked closely with Judge
Tadeusz Machrowicz, who
became a U.S. Congressman who

Krajewski often visited in
Washington, D.C. He also
worked with Governor George
Romney and Vice-Governor
Lesinski.

In Polonia, Krajewski
attended meetings, banquets,
funerals and events, and
especially promoted the Orchard
Lake Schools and its mission. He
also went to the Vatican for the
election of Cardinal Wojtyla as
Pope John Paul II.

Krajewski was one of the
founders of the Catholic-Jewish
dialogue and initiated talks
between the Catholic Church
and the Polish National Church.

Stanley Krajewski was
active in the Republican Party,
the State Library Board, the U.S.
State Department Advisory
Council on Foreign Policy, the
Pre-Synodal Community Affairs
Committee of the former
Archidiocesan Development
Fund and the Catholic Services

Appeal from 1971 to 1988.
He was a member of the
Detroit Press Club, the

International Institute of Detroit,
the Polish Black Conference and
a member on the Board of
Directors of New Detroit. He
was always a friend and
benefactor of the Orchard Lake
Schools.

“A professional journalist,
an amazing observer, a
commentator always on target, a
talented organizer, a meaningful
politician, a decided speaker, a
brilliant historian, an
accomplished literary figure, an
experienced traveler and an
independent thinker always in
search of truth, good and
beauty,” describes his life. These
words were dedicated to him
during the 1988 ceremony when
he received the highest honor at
the Orchard Lake Schools, the
Fidelitas Medal.

Stanley and Nina Krajewski
lived in Southfield, MI. They
were married for 63 years, until
she passed away in 2010. They
raised 2 daughters: Corinna
(Roger) Weber and Renata
(Thomas) Erickson and enjoy 3
grandchildren: Ashley, Owen
and Trevor.

Today, Stanley Krajewski
lives in a pleasant assisted living
facility in White Lake Township
in Michigan,

The PRCUA recognizes Mr.
Krajewski for all he has
accomplished and sincerely
wishes him good health,
happiness and a genuine Sto Lat
- 100 years - next year!

(Excerpted from The Detroit News
and The Polish Weekly.)
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BOOK REVIEW
The Most Complete Biography of
Pilsudski in English

Peter Hetherington: Unvanquished: Joseph Pilsudski, Resurrected Poland and the
Struggle for Eastern Europe, second edition (Houston,Texas: Pingora Press, 2012), pp.
723, bibliography, index, photographs. ISBN 978-0-9836563-1-9. $24.95.

REVIEWED BY: Donald E. Pienkos, Professor Emeritus, Univ. of WI - Milwaukee

This is a "can't put it down book" if there ever was
one. This long, first-ever comprehensive English-
language biography of Joseph Pitsudski is truly
engrossing and reads like a political history of Poland
from its origins to Pilsudski's death in 1935 at the age of
67.

The author describes himself as a petroleum
geologist with no formal training in history but with
intellectual interests including the First and Second
World Wars. Neither Polish nor familiar with the Polish
language, he "stumbled upon a fantastic figure named
Joseph Pitsudski." He soon realized that Pitsudski was
not "a petty dictator of a third rate power" as he has so
often been portrayed. Instead he calls Pilsudski a

"dynamic, eminently interesting, and important

historical figure" whose life might even be characterized
as "an unlikely combination of Robin Hood and George
Washington."

Author Peter Hetherington sees Pilsudski as one of the most important political
leaders in the thousand-year history of Poland. He is also presented as the single most
significant person to lead the effort to restore Poland to independence in 1918, after 123
years of foreign partition and oppression. But he also notes that nearly eighty years
after his death, Pilsudski, remains a controversial figure.

Born into an impoverished szlachta family in what was then tsarist-ruled
Lithuania, Pilsudski idolized his mother, who imprinted in him a deeply patriotic
commitment to a reborn Poland. It would include the multi-ethnic territories of the
Polish-Lithuanian Commonwealth, carved up between 1772 and 1795 by Russia,
Prussia, and Austria. His early political activities got him exiled far into Siberia and
deepened in him an all-pervasive hatred of Russian imperialism.

In the early 1880s, Pitsudski gravitated politically to the socialist cause and soon
became one of its foremost leaders, strategists, and publicists. But early on he became
convinced that national independence came first. As he later put it, "I boarded a red
tram but got off at Independence Street.” By the outbreak of World War I in 1914,
Pitsudski was no longer closely associated with any single political party. Rather, he
had organized his Legions and Polish Military Organization to fight for Poland's
freedom. He was their unchallenged leader by virtue of his personal charisma and
visionary belief that Poland's independence required one to sacrifice everything for the
cause.

Central to Pitsudski's leadership was his involvement in actual military
engagements. That was quite amazing, since he was essentially self-taught in that field.
In adopting a military persona for himself, he operated like an amalgam of Kosciuszko
and Napoleon, and invariably appeared in public in a soldier's uniform showing how
much of the "romantic revolutionary” he was.

His romanticism was also evident in the notion that he could readily win over the
neighboring Lithuanian, Ukrainian, and Belorusian peoples to some sort of federation
with Poland to liberate them from Russia. Here, he ignored the near impossibility of
quickly overcoming their centuries of ignorance and repression under tsarist rule,
along with their own nascent national self-consciousness. (Still, Pitsudski was
ultimately proven right: some sort of union with Poland after 1918 would have been far
better than what these nationalities were to endure under Soviet rule.)

Pilsudski's approach also placed him at odds with other Polish independence
activists, most notably Roman Dmowski, who argued that a free, Catholic, Poland
should be ethnically homogenous; thus he had no interest in including the Ukrainians,
Jews, Belorussians and Lithuanians in such a state.

Given all these considerations, the reader cannot but marvel at how in 1914
Pitsudski could ever have achieved such seemingly impossible wide recognition as
leader of the independence cause. Again, in November 1918, without much of an
internal struggle, he won power as the head of the new Polish state.

Other key areas in this biography include Pilsudski's strategy in stabilizing
Poland's new state's borders at the end of World War I and his decisive victory over the
invading Bolsheviks in the 1920 Polish-Soviet War. The author acknowledges the
ineffective and corrupt nature of Poland's post-war parliamentary system, but is also
critical of the results of Pilsudski's 1926 military coup d'état. Although intended to
restore Poland's "moral health", it led to his authoritarian rule.

The author praises Pilsudski's realistic foreign policy focus in defending Poland's
security, vis-a-vis its two powerful "neighbors", post-war Germany and Soviet Russia.
Here Hetherington offers a picture of Poland under Pilsudski that one never sees in
print in the West: a Poland that was an important player in European affairs and a
Pitsudski whose forceful approach to Germany and Russia made Poland a serious
factor in great-power politics.

In conclusion, this reviewer would have liked to have have seen a more nuanced
discussion of the author's characterization of Dmowski or why Pitsudski treated his
political opponents as harshly as he did. But notwithstanding such comments, this is a
most impressive piece of work.

Jozef Pilsudski

PRCUA DANCERS CELEBRATE
PoLisH AMERICAN HERITAGE MONTH AT
ST. ALBERTUS CHURCH, DETROIT, MI

Members of the Dance Ensembles with priest who celebrated Mass

DETROIT, MI - On Sunday October 5th, the PRCUA Dance Schools
congregated at historic St.Albertus Church to continue the celebration of
Polish American Heritage Month. St. Albertus, founded in 1872, is the oldest
Polish Roman Catholic Church, in Detroit and it is the founding church of the
Polish Roman Catholic Union of America.

St. Albertus was the home Parish of many Polish immigrants who came to
America during the post-civil war to World War I era. Every year, during
American October - Polish Heritage Month, Polish folk dancers attend Mass to
honor their ancestors by dressing up in traditional folk dress from various
regions of Poland. Dancers from the following PRCUA ensembles were
present at Mass: Gwiazda, Halka, Opole, Polskie Maki, Rogalin,Syrena, Tatry,
Wieliczka, Zajaczek, and Zakopane, along with our PRCUA District 10
National Directors Colleen Bonkowski and Tom Lisiecki.

During the Offertory, the dancers presented the priest with symbolic gifts
representing significant Polish customs. The sight of dancers, so colorfully
dressed, and avid churchgoers, filled the Church with life.

Written by: Michael Smigiel (PRCUA Zajaczek 2015 graduate)
Photos by: Mary Ann Smigiel




Page 12
November 1, 2014

Narod Polski

New Exhibit, “Forbidden Art” Displays Rare

Concentration Camp Artwork at the PMA
20 Different Pieces on Display

CHICAGO, IL - Forbidden
Art, a temporary exhibit which
opened on October 19th at the
Polish Museum of America
(PMA), 984 N. Milwaukee Ave.,
Chicago, IL, showcases photos
of 20 rare pieces of art — created
by prisoners of German Nazi
concentration camps during
World War 1I, despite great
personal danger. The pieces,
made secretly during the
prisoners’ captivity, document
the reality of the camps and
show how creating art was an
important escape from the
horrors of imprisonment.

Malgorzata Kot, Director of
the PMA, welcomed a large
crowd to the Opening. PMA
President Maria Ciesla
addressed the group saying:
“We are honored to present this
exhibit. Forbidden Art will remind visitors of the German Nazi atrocities, while showcasing the
resolute and inspiring prisoners behind these solemn, yet remarkable and fascinating pieces of
history.” PMA Historian Jan Lorys also spoke about relevant PMA collections.

The first part of the exhibit displays scenes from daily life in the camps and portraits of the
prisoners. The exhibit offers a window into how prisoners mentally escaped from the reality of
the concentration camps, by creating drawings, albums containing greetings and fairy tales
written for their children with whom they longed to be reunited.

In addition to the photographed prints shown in the exhibit (the originals are permanently
housed at The Auschwitz-Birkenau State Museum of Poland), photos of a bracelet, with scenes
from the Lodz Ghetto, found near the Auschwitz crematory, a 12 cm. long sarcophagus and
some sculptures are highlighted. Each of the exhibit pieces is set alongside historical
commentary and excerpts from archival accounts.

Remarks were given by Hon. Robert Rusiecki, Deputy Consul General of the Republic of
Poland in Chicago; Joseph A. Drobot, Jr., PMA Chairman of the Board and PRCUA President; &
Marcin Chumiecki, Dir. of The Polish Mission of the Orchard Lake Schools.

PMA member Jan F. Krawiec, Past Editor in Chief, Polish Daily News, survivor of Auschwitz
II Birkenau and Buchenwald Concentration Camps Survivor addressed the audience, saying: “It
is remarkable that prisoners were able to create art despite those terrible conditions. It's
important to continue to talk about what happened at the concentration camps during World
War II to make sure history is never repeated again.”

PMA member Stanley Lyskanowski, a Polish-American Engineers Member, Retired
Electronic Engineer, and Auschwitz and Mauthausen-Gusen Concentration Camp Survivor also
spoke about this unique artwork collection.

Jacek Nowakowski, Former PMA Director, and Senior Curator for Research and
Acquisitions at the U.S. Holocaust Memorial Museum gave a poignant PowerPoint presentation
showing a prisoner’s letter that were smuggled out of a camp, other documents from the
concentration camps and photos.

Vincent Slatt, Reference Librarian, U.S. Holocaust Memorial also had remarks.

This exhibit also includes select items from the PMA’s collections, representing the
resilience of those affected by the atrocities of World War II. One very special segment of the
artifacts includes the vestments made by Rev. Henryk Malak, who was imprisoned at the
Dachau Concentration Camp, as well as private papers and mementos from other concentration
camp survivors.

First row (I-r): PRCUA Pres. & PMA Chair Joseph & Mrs. Judith Drobot;
PMA Pres. Maria Ciesla; Stanislaw Lyskanowski, Auschwitz & Mauthausen-
Gusen Concentration Camp survivor, Jan F. Krawiec, Auschwitz, Birkenau
& Buchenwald Concentration Camps survivor, Jacek Nowakowski, Past
PMA Director & Senior Curator for Research and Acquisition for the U.S.
Holocaust Memorial Museum,; and Malgorzata. Kot, Director of the PMA;
Second Row (I-r): PMA Historian J. Lorys; R.P. Vice Consul Robert
Rusiecki; Marcin Chumiecki, Dir. of The Polish Mission of the Orchard Lake
Schools; Vincent Slatt (Librarian for the US Holocaust Memorial Museum
(Photo: Lidia Kowalewicz)

INFORMATION ABOUT THE EXHIBIT:

Forbidden Art is included with the price of Museum admission — Adults - $10.00;
Seniors (over 62 years) and Students (over 9 years) - $9.00; Members - $8.00.

EXHIBIT OPEN UNTIL
JANUARY 11, 2015 - The
Exhibit will run through Jan.
11, 2015. It was brought to the
Polish Museum of America
thanks to the exclusive
partnership of The Polish
Mission of the Orchard Lake
Schools, located in Orchard
Lake, MI, and The Auschwitz-
Birkenau State Museum of
Poland.

Correction to PRCUA Softball
Tournament Winners

The Executive Editor sincerely apologizes for incorrectly
listing the winners of the 60th Annual Softball Tournament,
hosted by Father Al's Society #1493 on August 23 in Canton,
ML The Men’s Champions were: St. Rita’s #2 . The Women's
Champions were St. Rita’s #2 pictured below.

Women’s Champions - St. Rita’s #2 with RVP Anna Sokolowski

News from Soc. #1004
in Madison, Illinois

BBQ workers from PRCUA St. Stanislaus Society #1004 in
Madison, IL, at the Polish Hall’s Annual Bar-B-Que on October
18th. Pictured (left to right) are Marty Bonk, Joe Kostecki, Dick

George, Dwyane Roger, and Jim Kozak. - By Tom Paskus
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Dearly Departed PRCUA
Brothers
and Sisters

v Hpher Pospoctioes T
THINK THANK

"
o

One of the Pilgrims wrote: "By the goodness of God,

Member Society State | Member Society State we are so far from want." Perhaps what enabled the
Backer, Nancy J. 78 Ml | Kwiatkowski, Irene R. 162 Ml Pilgrims to thrive and prosper was a humble
Bogdan, Anne S. 623 CT | Landis, Adela M. 2039 PA appreciation for whatever God gave them, trusting that
Carruba, Catherine T. 1585 MI | Maresky, Carolyn 784, 2144 OH He would give them what they would need. Is it possible
Chelmins, Geraldine 2159 OH | Maslauskas, Christine 2002  PA that the Pilgrims weren't thankful because they had
Chojnowski, Eileen 211 NY | Michalski, Robert V. 105  IL survived - but maybe they survived because they were
Chunco, Eugenia 517 NJ | Michelis, Ravyn 1413 Ml thankful? , .
Connolly, John K 893 MN | Okruta, Olga A. 861 WV Many Americans refer to Thanksgiving as "Turkey
Cvnk |_a S ’ 855 pA | Oliveri ’ Helen 680 PA Day." This unique holiday is indeed very religious. It is By Rev. Canon
ynkar menry . ’ not about turkeys but about giving thanks. It is a most Anthony D. Iwuc,
Davis, Robert F. 2003 PA | Ostrenga, Helen 2320 Wi necessary feast. Past Vice Chaplain,
Fertig, Ange.lyn 158 FL Plec?zarka, Lillian 499 CA Thanksgiving isn't about giving thanks for having a PRCUA
Fornek, Lottie 179 1L | Pollick, Barbara 2018 PA lot. It's about giving thanks for just having. Whatever we
Fredbeck, Jean 1486 IL | Puroll, Pea.rl 261 M have is a gift. Jesus said that He came that we may have life in abundance. All
Fujawa, Benedict 850  IN | Pyanowski, Paul T. 1122 NY is a gift. All is precious. Everything in creation makes God present. Life is a
Gorny, Robert 186, 1543, Racco, James A. o977 OH feast where God is the host.
1561, 1574 IL | Rata, Stella 989 Ml The Catholic Church has 365 Thanksgiving Days every year. Each day
Jablonski, James P. 23 MI | Rotuski, Mary 1000 IL hundreds of thousands of priests offer official thanks to God in the Eucharist.
Jasko, Chester 2100 OH | Saratowicz, Adele T 2043 NJ The word “Eucharist” means “Thanksgiving.” Each day hundreds of
Jaskulski, Marie B. 527 MD | Schulist, Florian 78 MI thousands of the faithful around the world unite with these priests in this Holy
Kieras, Bernice 1000 IL | Snopkowski, Antoni 713 MA Sacrifice of thanksgiving. As we share in His Eucharist at Mass, we say "thank
; ou" to God for the man essings which are ours, even without asking. If we
Kolenic, Frances 78 Ml | Vrabel, Mabel L. 977  OH you" to God for the many blessings which ithout asking. If
Konieczny, Aloysius 1486 IL | Wasielewski Edward 459 NY truly realized how blessed we are, our hearts would be filled with such
Kopacz EI’J ene E 291 NJ | Waszak. Ev e,lyn p 043 IL gratitude that we would be saying "thank you" every time we breathe.
K ff ’ Al 9 ' 1580 IL | wayne ’E dmund J. 2274 Ml To give thanks is to extend oneself. It is to remember from where the gift
otfisz, Alna ulw }; ' Hel ' 1580 IL has come. It is only right and just that we should, at all times and in all places,
KO\{ach, Joann 2248 O ol OYVICZ’ elen give thanks to God the Father, through Jesus Christ His Son.
Kulik, Maryann 2293  PA | Wozniak, Sandra 2206 OH In old Anglo-Saxon, "thankfulness" and "thinkfulness" mean the same

thing. Differing only in one vowel, the words have the same idea. If we "think",
we will "thank.” And if we "thank" it is because we "think." If we THINK of the
countless blessings Almighty God bestows upon us every day, every minute of
our lives, we will THANK Him.

Father Brian Joyce suggests we notice some simple things to be

May they rest in eternal peace.

ke 90-Year Pins Awarded by thankful for
P . _.. Pres- nrobnt 'ln these Memhers I am thankful for the mess to clean up after a party because it means I have

L | been surrounded by friends.
I am thankful for the taxes I pay because it means that I am employed.

PoLISH FRATERNALS SENIORS CASINO TRIP
Wednesday, November 19, 2014
Four Winds Casino in New Buffalo, MI

The PRCUA and Polish National Alliance (PNA) are planning a trip to

PNA Office, 6100 N. Cicero Ave., Chicago, IL 60646

TWO BUS PICK-UP POINTS

First Name |Last Name |Society (Years |Address I am thankful for the clothes that fit a little too snug because it means I

Skibinski  |Stephen V. 2206 1946|San Luis Obispo, CA have had enough to eat.

Nowak Carol 509| 1958|Crete, IL I am thankful for my shadow that watches me work because it means I am

- - out in the sunshine.

ycflilil:se ;];alf;la i; Bié zllcel\r:[eDC;in"A‘;\\]]V I am thankful for a lawn that needs mowing, windows that need cleaning,
- - 4 gutters that need fixing because it means I have a home.

Hildebrandt |Sally A. 786 1940|Elyria, OH I am thankful for all the complaining I do about government because it

Bossi Nancy A. 849 1952|Munster, IN means I have freedom of speech.

Barton Rita M. 849| 1954|The Villages, Fl I am thankful for the spot I find at the far end of the parking lot because it

Ignarski Adeline 471 1935|Grayslake, IL means | am capable of walking.

Feret Lorraine 657 1940|Chicago, IL I am thankful for my big heating bill because it means I am warm.

I am thankful for the person behind me in church who sings off-key
because it means I can hear.

I am thankful for piles of laundry and ironing because it means my loved-
ones live with me.

I am thankful for weariness and aching muscles at the end of the day
because it means I have been productive.

I am thankful for the alarm that goes off early in the morning because it
means I am alive.

With George Herbert let us ask of God:

Four Winds Casino Resort in New Buffalo, MI. The cost is $28.00 per person We Give Thou that has given so much to me, ;
and includes round-trip transportation, plus you will receive a TJhee Give one thing more - a grateful heart...".
$10.00 voucher for the Buffet and $15.00 for 100 points on Fhanbs.
your player’s card. ’ ﬁ
First come - first served - Limited space ﬂeauenﬁy -~ - o
Make your reservation soon! Fatbex. 2 »g ! 6 & *
Make check payable to the host “PNA” and send to: s, 7 £ : b

thieugh §

W -
Yeur Seon, "ﬁ’f %iﬁ il ©
Buses will leave the North Side of Chicago at 8 a.m. at the PNA Home Office, Our Loxrd, J ; !
6100 N. Cicero Ave., Chicago, IL, and the South Side of Chicago at 8:30 a.m. — f.
from the Mayfield Banquet Hall, 6072 S. Archer, Chicago, IL. Both buses will je" ws ' = ’
leave the Casino at 2 p.m. Chicago time. Chlariot! B ) -
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FraternaI\
Favorites

Hearty Fall
Polish Soups

J

To Poles everywhere, Wigilia on Christmas Eve is the single
most important family supper of the year. Since many readers
today lack the time to prepare it all from scratch, the following
recipes have been simplified and adapted for your
convenience. (More Wigilia recipes in the December issue.)
PICKLED HERRING-STORE-BOUGHT: Drain 12-oz jar of
plain non-creamed marinated herring and serve as is or in any
herring recipe below. Serve herring with potatoes or rye bread.
CREAMED HERRING: Drain 12-0z jar of pickled herring,
discarding onions and spices, plunge into cold water and drain
again. Dry and arrange on serving platter, interspersed with
wafer-thin onion slices. Drench with % ¢ sour cream fork-
blended with 1 t brown mustard or horseradish.

HERRING IN OIL: Drain, rinse and drain again 12-or jar of
marinated herring. Cut into bite-sized pieces and place in jar,
interspersed with a layer of chopped onions. Fill jar with salad
oil and refrigerate several hours or overnight. Drain excess oil
and turn out onto lettuce-lined serving platter.

HERRING SALAD: In salad bowl combine: 1 ¢ diced, drained
marinated herring, 2 chopped dill pickles, 1 bunch chopped
green onions, 2 apples, peeled, cored and diced, 1 c drained
canned navy beans, 1 ¢ drained canned peas & carrots, 2 c
diced cooked potatoes, 1 green or red bell pepper, chopped,
and (optional) 1 heaping T capers. Toss gently. Lace with sour
cream-mayonnaise sauce: fork-blend 1/2 ¢ each sour cream and
mayonnaise, season to taste with salt, pepper, lemon juice, and
brown mustard. Refrigerate overnight for flavors to blend.
VEGETABLE SALAD: Prepare exactly as with herring salad
(above), but omit the herring.

EASY CLEAR REDBEET SOUP: In pot combine 3 c beet juice
from canned beets, 2 c apple juice and 1/4 of a mushroom
bouillon cube dissolved in 2 c boiling water. Heat to boiling.
Season with salt & pepper, garlic powder, a pinch of marjoram,
1 T dry red wine, a little lemon juice and sugar to get a
balanced tangy, tart & sweet flavor. Hint: Diced the leftover
canned beets and mix with horseradish to taste and a little
lemon juice to prepare ¢wikfa, the ideal side dish for ham,
kielbasa and other meats served on Christmas Day.
MUSHROOM TURNOVERS: In skillet brown 8 oz diced
Portobello mushrooms with 2 chopped onions in 3 T oil until
fully cooked and browned. When cool, chop mushrooms &
onions and stir in enough breadcrumbs to form a soft filling.
Salt & pepper to taste. Open pkg of refrigerator crescent-roll
dough, obliterate all perforations by pressing on them with
floured thumb. Cut dough sheet into 8 rectangles, spread each
with some filling and roll up jelly-roll fashion, pinching ends
shut and tucking underneath. Bake according to package
directions. Serve hot to accompany clear beetroot soup.

FRIED FISH FILLETS: Rinse well and drain 1 Ib fresh-water
or ocean fillets. Sprinkle with salt, lemon juice and intersperse
with onion slices; cover and refrigerate overnight. Next day,
rinse fillets, pat dry, season with pepper. Dredge in flour or
flour-breadcrumb mixture. Fry in hot oil to golden brown on
both sides. Drain on absorbent paper and serve immediately.
HORSERADISH SAUCE FOR FISH: Fork-bend % c sour
cream, ¥4 ¢ mayonnaise and 1 or more T prepared horseradish,
depending on the potency desired. Season to taste with salt,
pepper, lemon juice and a pinch of sugar.

PERCH POLONAISE: Hard-boil 4 eggs. Rinse and pat dry 2-3
Ibs lake perch, walleye or whitefish fillets. Sauté in butter,
cover till fully cooked; keep warm. Fry 1 sm. finely chopped
onion in 3 T butter until tender, finely chop eggs and add. Toss
to coat evenly with butter. Add 2 to 3 T. finely chopped dill,
salt & pepper. Toss. Sprinkle fish with lemon juice and top
with hard-boiled-egg mixture. Serve immediately.

A Christmas
Gift of Polish
Heritage

W

This Christmas why not
consider giving a loved one
(or yourself) an interesting
and unusual gift of Polish
heritage: a custom-researched
analysis of their Polish last
name. The several-page
report will explain what the
last name means, how it
originated, how many people
use it, where they are from
and whether a coat of arms
went with it. If one is found,
a full-color image of the crest
and an explanation of how it
originated, will be included.

You will also get a useful
genealogical contact chart
putting you in touch with
genealogical researchers who
can help you track down vital
records, family graves and
homesteads in Poland or
possibly find lost relatives

To order this custom-
researched analysis, please
airmail a $19 personal or
cashier's check or money
order (adding $10 for each
additional surname you wish
to have researched) to:

Robert Strybel
ul. Kaniowska 24
01-529 Warsaw
POLAND
Email: research60@gmail.com

Newly-Dedicated Stations
on Catholic Radio Network

MILWAUKEE, WI - On July 10, 2014, Most Reverend
Jerome E. Listecki, Archbishop of Milwaukee, blessed the
newly-dedicated Catholic radio stations 1640 AM WSJP and
100.1 FM WSJP-FM. It was a glorious day and surely one to
celebrate. These two Relevant Radio® stations were named
after the recently canonized St. John Paul II, a Pope who
emphasized the importance of media in Evangelization.

Relevant Radio® is a listener-supported, not-for-profit
Catholic radio network, serving the Church through 70 hours
of original programming each week from award-winning talk
show hosts. Join thousands of faithful listeners from around
the world every weekday at 3 pm CST, or 4 pm EST, to pray
the Chaplet of Divine Mercy. This prayer, given by Jesus to St.
Faustina Kowalska, received strong support and devotion
from St. John Paul II. Drew Mariani, host of The Drew Mariani
Show™, leads the Chaplet each day and invites listeners to
share their prayer requests. Call in your prayer request at 1-
877-766-3777 and let the Relevant Radio® family pray with you
and for you.

Relevant Radio® broadcasts on two stations in Chicago
(950 AM and 930 AM). For those who do not live near one of
the stations, listen online through live streaming or podcasts at
RelevantRadio.com. The Relevant Radio® app is also
available for download on Android, Apple, and Amazon
Kindle devices. For more information or to download the
mobile app, visit RelevantRadio.com, keyword — app.

ABOUT RELEVANT RADIO®: Since December of
2000, Relevant Radio® has been helping people bridge the gap
between faith and everyday life through informative,
entertaining, and interactive programming 24/7. The Relevant
Radio® network is currently serving the Church with 36
stations in 18 states, with a potential listening audience of 48.6
million people. The national headquarters of this lay apostolate
are located in Green Bay, WI.

OWNED AND OPERATED STATIONS:

Mlinois Chicago — 950 AM

Chicago W. Suburbs — 930 AM
Indiana N.W. Indiana - 1270 AM
Minnesota Twin Cities — 1330 AM
New Jersey Newark — 1430 AM
New York New York Metro - 1430 AM
Rhode Island  Providence — 550 AM
Texas Austin - 970 AM
Wisconsin Eau Claire — 1050 AM

Green Bay — 1050 AM
La Crosse - 1570 AM
Madison - 1240 AM
Milwaukee — 100.1 FM
Milwaukee — 1640 AM
Wausau - 92.9 FM
Wisconsin Rapids — 93.9 FM
AFFILIATE STATIONS:

Arkansas Rogers — 96.5 FM
Mlinois Decatur - 88.9 FM
Iowa Charles City — 94.7 FM
Clinton - 92.5 FM
Davenport —102.7 FM
De Witt —92.5 FM
Iowa City —92.7 FM
Marshalltown — 96.7 FM
Kentucky Lexington — 1380 AM
Maryland Hancock - 96.3 FM
Minnesota St. Cloud - 1180 AM
Montana Bozeman - 98.3 FM
Helena - 97.3 FM
N. Carolina Wilmington — 93.1 FM
Texas College Station — 88.5 FM
Corpus Christi — 89.5 HD2
W Virginia Berkeley Springs — 107.9 FM
Wisconsin Marinette — 92.5 FM

Peshtigo — 101.9 FM
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KALENDARZ na LISTOPAD i GRUDZIEN 2014

2 listopada (niedziela) - MSZA PAMIECI - Tow. $w. Jana Pawtla II (St. John Paul II)
#1593; o godz. 8:45 w kosciele St. Anne, 32000 Mound Rd., Warren, MI. Po mszach o godz.
8:45 oraz o godz. 11 organizatorzy zapraszaja na kawg i paczki. Zapraszamy czlonkoéw
ZPRKA 1 gos$ci do udziatu.

8 listopada (sobota) - MSZA PAMIECI za zmartych cztonkéw Tow. Father Al’s #1493 i
w 51. rocznicg $mierci zatozyciela i b. proboszcza parafii §w. Kunegundy; godz. 15:30,
kosciot sw. Kunegundy, 5900 St. Lawrence, Detroit, MI. Informacje: Joseph Ozog, Jr. (734)
941-3466

8 listopada (sobota) - SZKOLENIE SEKRETARZY FINANSOWYCH ZRPKA -

szczegbly obok.

9 listopada (niedziela) - MSZA PAMIECI za zmartych cztonkéw Dystryktu #5 ZPRKA i
Lunch; godz. 11:30 ko$ciot $w. Kazimierza, 8223 Sowinski Ave., Cleveland, OH. Po mszy,
zapraszamy na lunch (za niska optata). Rezerwacje: dyr. Mitchell Bienia (216) 281-2800.

19 listopada ($roda) - WYCIECZKA SENIOROW DO KASYNA - szczegbly str. 17.
22 listopada (sobota) - BAL “KOPCIUSZEK I KSIAZE” - szczegoty obok.

28 listopada (piatek) - ZABAWA PO DNIU DZIEKCZYNIENIA, Tow. #162 ZPRKA -
szczegOly str. 17.

5 grudnia (piatek) - WYPRZEDAZ PIEROGOW - organizowana przez ZPiT Echoes of
Poland; w godz. 10-18, PRCUA Hall, 5255 N. Detroit, Toledo, OH; 12 pierogéw (ser,
ziemniaki, kapusta, ruskie) w cenie $9; zamdéwienia prosimy sktada¢ na numer (419) 531-
8658. Nastegpna wyprzedaz pierogéw zaplanowana jest na 27 marca 2015 r.

7 grudnia - (niedziela) - ZABAWA BOZONARODZENIOWA DLA DZIECI Tow. #162
ZPRKA; zapraszamy dzieci w wieku od 0 do 10 lat; PRCUA Hall, 1430 Oak St., Wynadotte,
MI; godz. 13:30 - kolgdowanie; pizza i napoje; godz. 14:30 - wizyta Sw. Mikotaja; informacje
zostaty rozestane do cztonkéw Towarzystwa. Dodatkowe informacje: (734) 281-7039.

7 grudnia (niedziela) - OPLATEK WYDZ. KOBIET NA STANY ILLINOIS-INDIANA
- szczegOty na str. 17.

12 grudnia (piatek) - WIECZOR KOLED Tow. #162 ZPRKA - PRCUA Hall, 1430 Oak
St., Wynadotte, MI; gra¢ bedzie zespot Kavaliers; poczatek o godz. 19:00. Dodatkowe
informacje: (734) 281-7039.

Prosimy czlonkow Towarzystw ZPRKA o zapoznanie si¢ z terminarzem zebran Towarzystw
na stronie 2.

Grupa Kulturalna Dorostych ZPRKA serdecznie zaprasza
na doroczny

43. Bal Ksigzecy “Kopciuszek i ksigze”

§ sobota, 22 listopada 2014 r.

Lexington House

7717 W. 95th St., Hickory Hills, IL
Koktajle - 18:30-19:30
Kolacja - 19:30

:%i‘ o f J‘ o Cena biletéw: $70.00 od osoby
f;', & @Y e Rezerwacje: Vicky Kroplewski, tel. (708) 599-7129

Zapraszamy Sekretarzy finansowych Dystryktow 6, 7, 8 1 9 ZPRKA
do udziatu w
Szkoleniu sekretarzy finansowych

8 listopada 2014
l] “T{‘(;I‘ w goész.o9p:?)0ado 15:00
WAZNE

biuro glowne ZPRKA
984 N. Milwaukee Ave., Chicago, IL
Prosimy o telefoniczne potwierdzenie obecnosci do 4 listopada 2014
u Pat Tropp, tel.: (773)782-2605 do

Prosimy o zabranie ze soba podrecznikéw Financial Secretary Handbook

Towarzystwo #162 ZPRKA zaprasza na

Sroda, 31 grudnia 2014 r.
[ ZPRKA Hall, 1430 Oak St Wyandotte, MI 48192

Do tanca grac¢ bedzie: The Kielbasa Kings
drzwi otwarte o godz. 19:00
kolacja o godz. 20:00
zabawa w godz. 21:00-1:00

.y
#

Bilety - $40 za osobe (tylko w przedsprzedazy - do 28 grudnia)
otwarty bar (prosimy o nie przynoszenie wtasnego alkoholu)
Uczestnicy musza mie¢ co najmniej 21 lat

W sprawie zakupu biletéw 1 dodatkowych informacji prosimy dzwoni¢ do PRCUA Lounge
(734) 283-4810 (po 18:00); Keith Zelasko (734) 771-7081; Kenny Konopka (734) 629-
6796 lub Joe Zelasko (734) 283-8538.

Dochéd przeznaczony zostanie na fundusz ogdlny Tow. #162

ZPRKA poszukuje doswiadczonych sprzedawcow

Poszukujemy nowych lub doswiadczonych pracownikéw ubezpieczeniowych do promocji
naszych produktow finansowych, najlepiej oso6b z doswiadczeniem w sprzedazy ubezpieczen na
zycie 1 w dziedzinie planowania emerytalnego. Zachgcamy zwlaszcza ksiggowych, adwokatow
ze znajomoscia prawa emerytalnego/nieruchomosci i doradcow finansowych. Prosimy o
kontakt z Robertem Fattore, dyrektorem sprzedazy ZPRKA pod numer 1-800-772-8632 w. 2631
lub na adres: robert-fattore@prcua.org, w celu uzyskania dodatkowych informacji. Skontaktuj
si¢ z nami juz dzi$ i nie przegap tej doskonatej okazji.

Biuro ZPRKA bedzie nieczynne
w dniach 27-28 listopada, 2014 r.
w zwiazku z obchodami
Swieta Dziekczynienia

Specjalny program ubezpieczeniowy

na 2ycie z okazji 6. Sejmu ZPRKA
- Tylko do korca grudhia! -

Z okazji tegorocznego 61-ego Sejmu ZPRKA, ktéry odbyt si¢ w Toledo,
Ohio oferujemy specjalny program ubezpieczeniowy na zycie — 5 Year Limited
Pay Whole Life. Oferta weszta w zycie z dniem 1 lutego 2014, a zakonczy si¢
31 grudnia 2014. Oferujemy 4 rozne sptaty roczne do wyboru - $261, $361,
$461, $561.

Ubezpieczenie w tym programie zapewnia:

e mozliwos¢ wykupienia planu dla 0os6b w wieku od 0-80 lat

® przyrost wartosci gotowkowej

e dywidendy dla ubezpieczonego

e ubezpieczenie nie moze by¢ zerwane przez ZPRKA, jezeli skladki sa
optacane

e dostepny latwy elektroniczny przelew pienigdzy

e mozliwo$¢ ubiegania si¢ o stypendium na studia lub pozyczki
edukacyjnej

e ubezpieczenie sptacane przez 5 lat, jest wazne do konca zycia

W celu wykupienia ubezpieczenia, skontaktuj si¢ z lokalnym
przedstawicielem dziatu sprzedazy ZPRKA lub biurem gléwnym: Agnieszka
Bastrzyk, dyrektor marketingu, tel (800) 772-8632 ext. 2603; Agnieszka-
Bastrzyk@prcua.org

* Prosimy o podanie wieku zblizonego do daty urodzin. Przyktad: 30 lati 5
miesigcy — podajemy wiek 30 lat. 30 lat i 6 miesigcy — podajemy wiek 31 lat)

Oferta nie moze by¢ taczona z innymi ofertami specjalnymi. Tylko roczne
sptaty. Kazda aplikacja zostanie wynagrodzona magnesem. Wszystkie
whioski podlegaja szczegélowemu rozpatrzeniu.

Czy zmieniles(as) adres zamieszkania?

Jesli w ostatnim czasie zmieniliscie Panstwo miejsce zamieszkania, prosimy o
nadestanie nowego adresu, aby$my mogli uaktualni¢ Wasze dane i abys$cie nadal
mogli otrzymywac “Narod Polski”.

Nazwisko:

Nowy adres:
Miasto: Stan:

Kod poczt.:

Stary adres:

Zmiany adresu prosimy przesyfa¢ na adres: Linda Kasprzyk, 984 N. Milwaukee Ave.,
Chicago, IL 60642 lub na e-mail: linda-kasprzyk@prcua.org
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Sp. Bernice Adamkiewicz

Warren, MI - Pragniemy ze smutkiem
poinformowaé, ze w dniu 6 pazdziernika 2014 roku
zmarta w wieku 86 lat Bernice (Hadam)
Adamkiewicz, dlugoletnia cztonkini ZPRKA. Bernice
urodzita si¢ w Detroit, MI, byta corka Mary i
Lawrence’a Hadam.

Bernice byla aktywna osoba, byta dumna ze
swojego polskiego pochodzenia co okazywata poprzez
dziatanie. Petnita funkcj¢ sekretarki protokotowe;j
ZPRKA Okrggu 96 w Wyandotte, MI, gdzie byta
cztonkiem Towarzystwa Najswigtszego Serca #162.
Byta takze sekretarka finansowa Tow. #904 przy
kosciele Bozego Ciata w Detroit, MI.

W 1980 r., wkrotce po tym jak owdowiata,
zaczela dziataé w Tow. Jana Pawta II #1593. Wallace
Ozog poprosit ja, aby wlaczyta si¢ w dziatalno$c
Towarzystwa oraz zapisala syna, Aarona do grupy
tanecznej istniejacej przy tym Towarzystwie. Brata
udzial w zebraniach i aktywnie uczestniczyta we
wszystkich przedsigwzigciach Towarzystwa.

Bernice pomagata zbiera¢ fundusze dla grupy
tanecznej, pomagajac w m.in. w akcjach robienia i
sprzedazy pierogdéw oraz sprzedazy paczkOw przy
parafii §w. Anny. Spolecznie udzielata sig przy
organizacji festiwali i przyje¢ parafialnych w parafii
$w. Anny. Aktywnie pomagata rowniez w zbieraniu
funduszy w swojej wtasnej parafii, §w. Ludwiki de
Marillac, gdzie byta cztonkiem-zatozycielem.

Pracowata spotecznie przy rozgrywkach bingo
Tow. $w. Jana Pawla II w Polsko-Amerykanskim
Centrum Kultury w Troy, MI oraz przy organizacji
licznych przyjg¢ organizowaych przez Towarzystwo.

Bernice brata takze udziat w krajowych turniejach
sportowych ZPRKA. Nie tylko pomagata przy
turniejach, ale byta rowniez zawodniczka w jednym z
pierwszych krajowych turniejow koszykowki
organizowanych przez Tow. §w. Jana Pawta II. Nie
potrafita gra¢ i dezorientowata s¢dziow, ale doskonale
si¢ przy tym bawita.

Zachgcana przez Wallace Ozoga, Bernice zostala
sprzedawca ubezpieczen na zycie i dzigki jej
zaangazowaniu wzrosto cztonkostwo w ZPRKA.
Przez wiele lat petnita funkcj¢ skarbnika Tow. $w.
Jana Pawla II w Warren, MI; w latach 1998-2011 byta
sekretarka finansowa, przeszta na emeryturg w 2011
roku.

Bernice aktywnie angazowanta si¢ w zycie
Polonii 1 wspierata wiele imprez miejskich. Czgsto
uczestniczyta w paradach z okazji Labor Day w
Hamtramck, gdzie ubrana na biato-czerwono dumnie
wymachiwata polska flaga. Uwielbiala tanczy¢,
zajmowala stanowisko w Warren Polka Boosters, byta
czlonkiem Centralnego Komitetu Obywatelskiego i
aktywnym cztonkiem Muzeum Polskiego w Ameryce,
w Chicago. Wraz ze swoim dlugoletnim partnerem,
Juliuszem Szymczykiem, wspdlnie uczestniczyli w
imprezach ZPRKA i MPA - tanczac nieraz cata noc.

Bernice byta bardzo opiekuncza i towarzyska,
chetnie pomagata innym. Byta znana jako "pani z
u$miechem" - zawsze u$miechnigta, petna zycia i
kochajaca zycie do maksimum.

Poza wukochanym partnerem Juliuszem
Szymczykiem, Bernice pozostawita w smutku rodzing:
3 dzieci - Michelle Lambert, Brigette Adamkiewicz, i
Aarona (Katarzyna) Adamkiewicz; trzy siostry, 12
wnukow, 10 prawnukoéw, wiele siostrzenic, bratankow
i kuzynoéw. Przed nia odeszli: maz Norman, syn
Grzegorz, wnuczka Celeste i trzy siostry.

Msza §w. pogrzebowa odprawiona zostata w
piatek, 10 pazdziernika, w kosciele §w. Louise w
Warren, MI. Mamy nadziejg, ze otrzyma wieczng
nagrodg za cata rados¢, ktora obdarzata innych. Niech
spoczywa w wiecznym pokoju.

Darowizny “Ku pamigci” Bernice Adamkiewicz
moga by¢ przekazane do Muzeum Polskiego w
Ameryce, 984 N. Milwaukee, Chicago, IL 60642.

Franciszek "Frank" Kociubinski

SP

Z zalem zawiadamiamy, ze w dniu 30 wrzes$nia 2014 r.
Franciszek "Frank" Kociubifiski, syn §p. Marcina i $§p. Anieli, po
dtugiej chorobie pozegnatl si¢ z tym $wiatem opatrzony $Sw.
sakramentami, przezywszy lat 60.

Franciszek Kociubinski pracowal w Zjednoczeniu Polskim Rzymsko Katolickim w

Ameryce, w latach 1983-90 jako konserwator unijny, w latach 1990 zatrudniony zostat
" | bezposrednio przez ZPRKA. W 2008 roku przeszedt na rent¢ chorobowa.
Nalezat do Towarzystwa #1559 ZPRKA.
- Pozegnanie $p. Franciszka Kociubinskiego odbylo si¢ w Skaja Terrace Funeral Home w
Sp. Frank Kociubifiski  Niles, IL w sobote 4-go pazdziernika 2014 r. Zmarly pochowany zostal na cmentarzu $w.
Wojciecha w grobie rodzinnym.
Pozostawil nieutulonych w zalu: zon¢ Elzbiet¢ Stupczynska oraz braci: Adama, Antoniego, Jana, Wtadystawa i
siostre Stanistawe z rodzinami, dalsza rodzing w Stanach Zjednoczonych i w Polsce oraz liczne grono znajomych.
Wyrazy glebokiego wspoétczucia sktadamy Zonie oraz catej rodzinie Kociubinskich.
Wieczny odpoczynek racz Mu da¢ Panie!

RodziceNdziadkowien
WHTKOWIENCIOCIE!

SpecialnylProgramiBozonar,odzeniowy

Od 1 listopada 2014 r. do 31 stycznia 2015 r. ZPRKA oferuje Specjainy Program
Bozonarodzeniowy dia dziec w wieku od 2 tygodni do 15 Iat i 5 miesiecy,*
Kupujac polise ubezpieczeniowg Single Pay Life Insurance na sume 5.000,
10.000, 25.000, 50,000 dolardw lub wiecej mozesz zaoszczedzic 10%.

Kaida nadeslana aplikacja ubezpieczenia na Zycie zostanie nagrodzona
prezentem. Dzieci od lat 0-5 otrzymaja pluszowego misia ZPRKA, od lat 6-10
otrzymajq zegarek a od lat 11-15 otrzymajg stuchawki, Kaida aplikacja bedzie
rowniez uprawniata wniloskodawce do udziatu w loterii, w kidrej do wygrania
jest Apple” iPad Mini w kolorze srebrmo/bialym. Aplikacje na sumy 25.000
dolarow lub wiecej otrzymaja 2 losy na loteriel

Losowanie odbedzie sig w dniu 2 lutego 2015 roku. Zwyciezcy ogloszeni beda
na: www.PRCUA org, Facebook | w marcowym wydaniu .Narodu Polskiego®.

Oprocz zabezpieczenia dla drogiej Wam osoby, ubezpieczenie
Single Pay Life zapewnia:
* Przyrost wartosa gotowkowej
* Dywidendy dla ubezpieczonego
» Modliwost uzyskania stypendium na studia lub pozyczki edukacyjnej
= Jednorazowa splate ubezpieczenia
* Gwarancje istnienia polisy przez caly okres zycia ubezpieczonego

W celu wykupienia ubezpieczenia, skontaktuj sie z lokalnym
przedstawicielem dzialu sprzedaiy ZPREA lub biurem glownym:
984 N. Milwaukee Ave. Chicago, IL 60642
Kontakt w jezyvku polskim:
Agnieszka Bastrzyk, dyrektor marketingu
Tel. 1-800-772-8632 w. 2632, i
e-mail: agnieszka-bastrzyk@proua.org
i *  Podaj w priyblireniu wiek ubezpiecronego »
{mp: jesli onfona ma B iat | 5 miesiecy — wybierz 8 b #
lat, jesli onfona ma 8 lat | 6 miesiecy, wyblerz 9 lat).
&% Werystkie wnloskl na Specjalny Program ‘
Ubezpieczeniowy ZPRKA muszg byd wyskane pocztg do
31 stycznia 2015 r.

Werysthie wnioski podiegaja szczegdlowemu rozpatrzeniu.

%
e

Aby skorzysta¢ ze Specjalnego Programu Bozonarodzeniowego, mozna skontaktowac si¢ z lokalnym agentem sprzedazy
ZPRKA, lub przesta¢ wypetiony wniosek (aplikacjg) ze str. 4 do biura gtdéwnego ZPRKA. Tabela optat sktadek w ramach
Specjalnego Programu Bozonarodzeniowego znajduje si¢ na str. 5. W przypadku ubiegania si¢ o kwoty ubezpieczen na zycie
nizsze niz $25 tys., nalezy wypetni¢ wniosek ze str. 4 oraz podpisa¢ zalacznik na str. 5 i przesta¢ poczta na adres: PRCUA
Sales Dept., 984 N. Milwaukee Ave., Chicago, IL 60642.

Osoby ubiegajace si¢ 0 ubezpieczenie i mieszkajace w nastgpujacych stanach: CT, FL, IN, KS, MA, MD, MN, NE, NJ,
NY, OH, VT lub WI, prosimy o skontaktowanie si¢ telefonicznie lub wystanie e-mail do naszego biura, w celu otrzymania
odpowiedniego wniosku (aplikacji). Ch¢tnie odpowiemy réwniez na wszelkie pytania.
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G:\ \E:E‘E": Zespol “Bogalin”

BN i
bng 11 Towarzystwo #162 ZPRKA

pragna zaprosi¢ Panstwa do udziatu :'5'-,";

w Kolacji Oplatkowej
Obiad w polskim stylu, otwarty bar, loterie, Spiew
1 wystep zespotu “Rogalin”
niedziela, 14 grudzien 2014 r.
w godz. 13:00-16:00.

PRCUA Hall
1430 Oak St Wyandotte, MI 48192

Aby uzyska¢ wigcej informacji :'E!-
prosimy o kontakt -~ -—L-“ :fj: = o/
z Michelle Stechschulte é}’\ ;l T T - ]
o .

tel. (734) 283-4589

Ksiazeczki i broszurki
o tematyce bozonarodzeniowej

Po raz kolejny ZPRKA oferuje swoim cztonkom kilka wydawnictw, zwiazanych z
Bozym Narodzeniem:

- Broszurke z koledami - 10 najpopularniejszych koled w jez. angielskim i 10 w jgz.
polskim. Broszurkg mozna otrzymacé bezptatnie.

- Polskie Boze Narodzenie: Zwyczaje, koledy i przepisy kulinarne (Polish Christmas:
Customs, Carols and Cuisine) - Kolorowa ksiazeczka z opisem zwyczajow
bozonarodzeniowych w Polsce, przepisami na tradycyjne potrawy wigilijne 1 §wiateczne oraz
stowami koled w jezyku angielskim i w jezyku polskim. Ksiazeczka jest darmowa,
wymagana jest oplata za przesytke - $1.50 za jedna ksiazeczke i 50 centow za kazda
nastepna.

- Ksiazeczke do kolorowania “Narodziny Jezusa” (“Birth of Jesus Coloring Book™).
Ksiazeczka jest darmowa, oplata za przesytke - $1.50 za jedna ksiazeczke i 50 centow za
kazda nastepna.

Zamowienia na powyzsze publikacje mozna przesyla¢ wraz z czekiem za oplatg
pocztowa wystawionym na PRCUA, na adres: PRCUA,
984 N. Milwaukee Ave., Chicago, IL 60642. Attn. Linda;
lub telefonicznie dzwoniac do Lindy Kasprzyk
(773) 782-2600 w. 2630 lub na bezptatny =%
nr. 1-800-772-8632 w. 2630; Iub piszac na adres
linda-kasprzyk@prcua.org

Ksiazeczki 1 broszurki mozna rowniez odebrac
osobiscie w biurze glownym ZPRKA w Chicago.

Wydzial Kobiet na Stany Illinois-Indiana zaprasza na droczny

OPLATEK

w niedzielg, 7 grudnia 2014 r.
0 godz. 13

Salvatorian Monastery w Merrillville, IN

5755 Pennsylvania St, Merrillville, IN
Organizatorem tegorocznego Optatka
jest Dystrykt #9 ZPRKA
Bilety w cenie $30 od osoby

N,

Rezerwacje do dnia 29 listopada 2014 r. nalezy dokonywa¢ dzwoniac do Elizabeth Sadus,
tel. (708) 481-6796.

DO SEKRETARZY TOWARZYSTW ZPRKA

Prosimy wszystkich sekretarzy Towarzystw ZPRKA o nadsylanie informacji
dotyczacych dat zebran, planowanych na rok 2015 na adres: Executive Editor,
PRCUA, 984 N. Milwaukee Ave., Chicago, Il 60642-4101 lub na adres e-mail:
narod.polski@prcua.org

Biskup Blase Cupich
nowym arcybiskupem
Chicago

20 wrze$nia 2014 r. papiez Franciszek
mianowat 65-letniego biskupa Blase Cupicha z
Spokane, WA, jako nowego pasterza archidiecezji
Chicago. Bp. Blase zasiada w licznych komisjach
Konferencji Biskupow Amerykanskich oraz
Podkomisji ds. Ko$ciota w Europie Srodkowej i
Wschodniej.

Urodzit si¢ w Omaha w stanie Nebraska w 1949 r., zostal wy$swigcony na
kaptana 16 sierpnia 1975 roku. Ukonczyl Uniwersytet Gregorianski w
Rzymie, a takze Katolicki Uniwersytet Ameryki w Waszyngtonie.
Poczatkowo pracowal w rodzinnej archidiecezji, w latach 1981-87 byt
sekretarzem nuncjatury w Waszyngtonie. W latach 1989-96 byt rektorem w
Kolegium Josephinum w Columbus, OH. W 1998 r. zostal mianowany
biskupem Rapid City w Pot. Dakocie, 30 czerwca 2010 roku zostal
mianowany biskupem Spokane, WA.

Ingres bpa. Cupicha zaplanowano na 18 listopada 2014 roku.

Bp. Cupich zastapi kardynata Francisa George'a, ktory ztozyt rezygnacjg
dwa lata temu, kiedy osiagnal wiek 75 lat, jak jest to wymagane przez prawo
kanoniczne.

Kard. George byt pierwszym rodowitym Chicagowianinem, ktory zostat
arcybiskupem miasta. 8 kwietnia 1997 r., papiez Jan Pawel II mianowat go
arcybiskupem Chicago po $mierci kard. Josepha Bernardina 14 listopada
1996.

Biskup Blase Cupich

Zjednoczenie Polskie Rzymsko Katolickie w Ameryce,
Zwigzek Narodowy Polski i Zwigzek Polek w Ameryce
zapraszaja na
Wycieczke seniorow do kasyna
Sroda, 19 listopada 2014 .

Zapraszamy wszystkich seniorow ZPRKA, ZNP
i ZPwA do udziatu w wycieczce do Four Winds
Casino Resort w New Buffalo, MI

Koszt uczestnictwa - $28 od osoby (w cenie: przejazd autokarem, $10
do wykorzystania przy bufecie, $15 przeznaczone na 100 punktéw na
karcie gracza). Liczba miejsc ograniczona - prosimy o jak najszybsze
dokonanie rezerwacji. Nie bedzie zwrotu pienigdzy po 3 listopada.

Czeki prosimy wystawia¢ na gospodarza imprezy: Polish National
Alliance i przesyta¢ na adres: PNA, 6100 N. Cicero Ave., Chicago, IL
60646

2 autobusy zostana podstawione (na pdétnocy Chicago) o godz. 8 rano
przy budynku ZNP, 6100 N. Cicero Ave. i (na poludniu Chicago) o godz.
8:30 przy Mayfield Banquet Hall, 6072 S. Archer Ave. Oba autobusy
opuszcza kasyno o godz. 14:00 (czasu chicagowskiego).

Micheline Jaminski
wiceprezeska ZPRKA

Towarzystwo Najswigtszego Serca Jezusa
(Sacred Heart of Jesus Society) #162 ZPRKA zaprasza na

Il Doroczng
Zabawe po Dniu Dziekczynienia
Do tanca gra¢ bedzie
The Music Company
z Chicago, IL
Wstep: $12

piatek, 28 listopada 2014 r.

PRCUA Hall
1430 Oak Street Wyandotte, Ml 46192
drzwi otwarte zostang o godz. 16:00

zabawa w godz. 19:00 - 23:00

Aby uzyskac wiecej informacji skontaktuj sie z: Stas Pasko (734) 284-
5929 lub John Zelasko, Sr. (734) 671-9366

Jedzenie dostepne; ptatny bar; prosimy o nie przynoszenie alkoholu.

Dochod przeznaczony zostanie na dziatalno$¢ Tow. #162
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Narod Polski

Ks. Zdzistaw Torba wyrozniony
na Bankietcie Dziedzictwa Polskiego

Ks. Torba, cztonek ZPRKA, wyrdzniony zostat nagroda za dziatalnos¢ spoteczna w czasie
45. dorocznego Bankietu Dziedzictwa Polskiego, ktory odbyt si¢ w niedzielg, 12 pazdziernika
2014 r. W zwiazku z otrzymanym wyréznieniem, skierowalismy do ks. Torby kilka pytan.

Skad Ksiadz pochodzi — prosz¢ powiedzieé¢ co$ o sobie? Kiedy i jak ksiadz odkryl
swoje powolanie — spontanicznie czy tez dlugo dojrzewajac do decyzji o wyborze takiej
drogi zyciowej?

Urodzitem si¢ w Polsce na Podkarpaciu, w
miejscowosci Kamionka Dolna w okolicach Stalowej Woli. Po
ukonczeniu szkoty $redniej — Technikum Elektronicznego w
Nisku, wstapitem w 1985 r. do Seminarium Duchownego w
Lublinie, ktore jest czg$cia Katolickiego Uniwersytetu
Lubelskiego. 18 maja 1991 r. otrzymatem $wigcenia kaptanskie
wraz 53 moimi kolegami. Bezposrednio po $wigceniach zostatem
skierowany do pracy w Caritas Archidiecezji Lubelskiej, gdzie
pracowatem az do mojego wyjazdu do USA w 1998 r. W tym
samym czasie odbylem studia specjalistyczne z filozofii w KUL
oraz pomagatem w wielu Parafiach lubelskich: Matki Bozej
Zwycigskiej (Kosciot Powizytkowski), Sw. Jana Chrzciciela w
Dysie 1 Matki Bozej Fatimskie;.

Powotanie jest wielka taska i niezastuzonym darem,
dlatego nie da sig¢ tego po ludzku wytlumaczyé. Na pewno wzrastalem w rodzinie, gdzie Pan
Bog 1 Koscidt oraz wiara byly bardzo wazna czgscia codziennego zycia. Po 23 latach bycia
ksigdzem mogg tylko potwierdzi¢, ze jestem szczgsliwy jako kaptan, i dzigkujg Panu Bogu oraz
wszystkim osobom, ktére pomogly mi odkry¢ powotanie i przygotowaly mnie do kaptanstwa.

Kiedy Ksiagdz przyjechal do USA? Gdzie ksiadz pelnil dotychczas postuge
duszpasterska? Od kiedy jest Ksiadz proboszczem parafii $w. Ferdynanda?

Na zaproszenie Arcybiskupa Chicago Francis Kardynal George zostatem skierowany przez
Arcybiskupa Lubelskiego Jozefa Zycinskiego do pracy w Archidiecezji Chicago. Moja pierwsza
parafia w Chicago byta Parafia §w. Konstancji. Tak si¢ zaczg¢la moja postuga kaptanska wsrod
chicagowskiej Polonii. Po prawie pigciu latach pracy w parafii §w. Konstancji, na poczatku 2003
r. podjalem decyzj¢ pozostaniu w Archidiecezji Chicago. Kardynat George przyjat moja prosbg i
zostatem skierowany do pracy w angielskojezycznej parafii pw. Matki Bozej w Evanston, w
ramach tzw. w Kosciele procesu inkardynacji — zmiany diecezji. W roku 2006 zostatem
oficjalnie wlaczonych do prezbiteratu Archidiecezji Chicago i otrzymatem nominacj¢ na
proboszcza parafii $w. Ferdynanda 1 lipca 2006 r.

Jakie byly Ksiedza pierwsze wrazenia ze spotkan z Polonia i jak Ksiadz widzi Poloni¢
dzisiaj? Z jakimi problemami styka si¢ kaplan w USA?

Kiedy przybytem do Chicago w 1998 r. zostalem bardzo mile zaskoczony ilo$cig ludzi
uczestniczacych w Mszy §w. Mialem wybrazenie, ze Ko$cidt amerykanski jest umierajacy,
gdzie niewielka liczba 0sob uczgszceza do kosciota, bo tak czgsto w Polsce byto to postrzegane.
Okazato sig, ze jest zupehie inaczej, kiedy na polskich Msza §w. koscidt byt wypeliony po
brzegi, kiedy ludzie przychodza na dodatkowe nabozenstwa nie z jakich§ wzgledow ludzkich,
bo sasiad chodzi, czy tak wypada, ale przychodza z potrzeby serca, to dla duszpasterza jest to
wielka rados¢, ze mozna takiej wspolnocie stuzy¢, modli¢ si¢ z nia i razem podaza¢ do Boga.
Oczywiscie nie mozna by¢ skrajnym optymista i zachwyca¢ sig liczbami, bo na pewno wiele
0sOb dzisiaj na Polonii jest zaniedbanych pod wzgledem religijnym, z ré6znych powodow.
Potrzebujemy do nich dotrze¢ na nowo, szczegdlnie za posrednictwem wspotczesnych srodkow
ewangelizacyjnych, publicznych massmediéw, chociazby ja wasza gazeta “Nardd Polski”, i
przypomnie¢ im, ze Bog ich tez kocha i czeka na nich, i ma wiele im do zaoferowania. Wiara,
Kosciot, Pan Bog to nie sa prywatne rzeczy, maja one by¢ czgscia naszego codziennego zycia, a
wtedy jakze inaczej bedzie wyglada¢ nasze zycie, bedziemy si¢ przeciwstawia¢ wspotczesnym
trendom sekularyzacji, ktéra prowadzi nie tylko do zagubienia relacji z Panem Bogiem, ale
takze do zubozenia, a nawet degradacji ludzkiej osobowosci.

Parafia §w. Ferdynanda gromadzi kilka grup etnicznych. Jak uklada si¢ wspélpraca
mie¢dzy tymi grupami?

Gléwnym celem mojego przyjazdu byta pomoc duszpasterska i postuga wsrod Polonii.
Szybko jednak zorientowatem sig, ze jestem tez potrzebny wsrod ludzi postugujacych sig
jezykiem angielskim, wywodzacych si¢ z r6znych kultur i tradycji. Ogranizujemy w parafii $w.
Ferdynanda uroczysto$ci koscielne oraz socjalne, w ktore sa zaangazowane wszystkie grupy
etniczne, chociazby procesja Bozego Ciata, kiedy mamy ottarze przygotowane przez rézne
grupy i Ewangelie przy tych oltarzach sa czytane w jezyku angielskim, wtoskim, polskim i
tagalog. Nawigzujemy w ten sposob do historii parafii i obecnosci réznych grup etnicznych w
roéznych okresach jej dziatalno$ci. Mimo réznorodnosci udaje nam si¢ prowadzi¢ rézne wspodlne
dzieta przy parafii. To jest pigkne, jest w tym ukazana powszechno$¢ Kosciota katolickiego, ze
mimo tego zroéznicowania jesteSmy dzie¢mi jednego i tego samego Boga.

Jak scharakteryzowalby Ksiadz parafian polskich?

Polonia chicagowska jest zréznicowana szczeg6lnie ze wzgledu na czas kiedy Polacy tutaj,
do metropolii chicagowskiej przybyli. Mamy grupg najstarszej Polonii, ktoéra przybyla pod
koniec XIX i na poczatku XX wieku, kiedy to Polska nie istniata jako panstwo na mapie
Europy. Nastepna wielka gupg stanowi emigracja powojenna, to sa te osoby, ktore walczyly o
wolng Polskg, a dla ktérych nie bylo miejsca w kraju nad Wista w okresie komunistycznym,
czgsto byli oni zmuszeni do opuszczenia Ojczyzny. Liczna grupg stanowi najmlodsza emigracja
lat 80, tzw. emigracja solidarnosciowa, kiedy to wiele mtodych ludzi przybyto do USA, po
upadku rezimu komunstycznego w Polsce, kiedy byta mozliwos¢ wyjazdu z kraju, aby znalez¢
pracg, aby poprawi¢ sobie swoj byt materialny. Oni stanowia najmlodsza Polonig, zatozyli tutaj
rodziny, a ich dzieci sa juz urodzone tutaj. Nie mamy doplywu nowej emigracji, dlatego tak
wazne jest, aby w tych rodzinach byt podtrzymywany je¢zyk polski, polskie tradycje, polska
kultura, a ktore sa tak bardzo zwiazane z wiarg i Kos$ciotem, sa to czynniki, ktéore pomagaja
podtrzymywac¢ polsko$¢ poza rodzinnym krajem. Naszym zadaniem, duszpasterzy polonijnych
jest pomoc rodzicom w wypetnianiu tego zadania. Prowadzimy przy parafii Polska Szkote
Katolicka, do ktorej uczgszcza prawie tysiac dzieci, ktore maja okazj¢ uczy¢ si¢ jezyka
polskiego i tego wszystkiego co stanowi polskos¢, wiacznie z patriotyzmem. Tutaj wielki ukton

Ks. Zdzistaw Torba

w strong Siostr Misjonarek Chrystusa Krola dla Polonii, ktore prowadza t¢ szkolg oraz w strong
wszystkich nauczycieli i katechetow, ktorzy pracuja w naszej szkole, za ich zaangazowanie i
poswigcenie w tej pigknej misji nauczania jezyka polskiego oraz przekazywaniu wiedzy o
Polsce i wracaniu do korzeni, ktore tacza pokolenia. Tak jak prosit $w. Jan Pawel II: ,,aby cale to
duchowe dziedzictwo, ktoremu na imi¢ Polska, raz jeszcze przyjeli i o nie dbali, ... aby$Smy nie
podcinali korzeni z ktoérych wyrastamy”. Mamy tez dzialajace grupy dziecigce, mtodziezowe
oraz grupy dla osob starszych, modlitewne i socjalne. Regularne spotkania i formacja duchowa
pomagaja im w integracji i poczuciu bycia Polakami na obczyznie, poza swoim rodzinnym
krajem.

Gratulujemy Ksiedzu otrzymania nagrody na 45. dorocznym bankiecie z okazji
obchodéw Miesiaca Dziedzictwa Polsko-Amerykanskiego, ktory odbyl si¢ niedziele 12
pazdziernika. Prosze powiedzie¢, co wedlug Ksiedza mozemy zrobié, zeby zachowa¢é to
dziedzictwo dla przyszlych pokolen?

Bycie razem. Ta nagroda Kongresu Polonii Amerykanskiej (Community aword) jeszcze raz
mi uzmystowila jak wazna rol¢ odgrywa wspolnota, jak wiele razem mozna zrobi¢, bo c6z moze
uczyni¢ duszpasterz bez wiernych, co moze znaczy¢ lider bez grupy ludzi. Dlatego wazne jest
nasze angazowanie si¢ w rozne organizacje polonijne, grupy, czy stowarzyszenia, ktore beda
miaty jeden cel, nasza obecno$¢ w zyciu spotecznym i politycznym. Dlatego ta nagroda
zobowiazuje mnie do jeszcze wigkszego wysitku na rzecz budowania jednosci we wspdlnocie
polonijnej, do ktorej nas nawotywat $w. Jan Pawet Il w 1979 r. podczas wizyty i Mszy $w. dla
Polonii w naszym mie$cie. Jedna z takich form gromadzenia sig jest Msza §w. w intencji
Ojczyzny, ktora jest odprawiana w naszym kosciele, $w. Ferdynanda kazdego 10 dnia miesiaca
0 godz. 7 wieczorem, kiedy to modlimy si¢ o pomyslno$¢ i potrzebne taski dla Polski, ktorej
cze$¢ 1 my tu stanowimy. T¢ modlitwe zanosimy do Boga za wstawienictwem bt. Ks. Jerzego
Popietuszki, kaptana mgczennika, wielkiego orgdownika modlitwy za Ojczyzng. W kazdym
miesigcu po tej mszy $w. organizujemy spotkania z réznymi ciekawymi osobami, aby poglebiaé
nasz patriotyzm i odkrywa¢ prawdziwa histori¢ naszego narodu, szczeg6lnie t¢ z okresu
powojennego, cheiciazby fakty dotyczace zbrodni katynskiej, czy zotnierzy wyklgtych.

Zarzadzanie parafig i dzialalno$¢ wsréd Polonii wymaga wytezonej pracy. Jaki jest
Ksiedza ulubiony sposéb na spedzanie wolnego czasu?

Kaptanstwo to nie zawdd to postuga, ktora petni si¢ na okragto w powierzonej przez Boga
wspolnocie. Wielka rado$¢ sprawia mi bycie z ludZzmi, nie tylko postuga duszpasterska —
modlitwa, udzielanie sakramentow, ale praca fizyczna razem z ludzmi, ktdrzy przychodza, aby
dba¢ o kosciodt, czy posesje parafialng. Ta forma spgdzania czasu daje mi duzo satysfakcji oraz
oderwania si¢ od codziennych obowiazkow, szczegoélnie zwiazanych z administrowaniem
parafii. Oprocz tego moja ulubiona forma spgdzania czasu jest dziedzina filozofii. Ostatnio
zajmuj¢ si¢ tematem inkulturacji, jak Kosciol wceiela Ewangeli¢ w rozne kultury i jednoczes$nie
wprowadza narody z ich kulturami do swj wspélnoty. Ten proces dokonuje si¢ od poczatkéw
istnienia KoS$ciota i jest wciaz aktualny dzisiaj. Tym procesom i my tutaj podlegamy.

Jest Ksiadz czlonkiem Zjednoczenia Polskiego Rzymsko-Katolickiego w Ameryce.
Czy uwaza Ksiadz, ze organizacje takie jak ZPRKA, ZNP, ZPwA i inne, nadal spelniaja
swoja misj¢ wsrod Polonii, i czy Polacy powinni do nich wstepowaé?

Mimo, Ze te organizacje polonijne zostatly powotane do istnienia przed wielu laty, w innych
okoliczno$ciach i z roznego powodu, to uwazam, ze wstgpowanie do nich jest wciaz bardzo
wazne, bo one maja wspaniala historig, z ktérej mozemy czerpa¢ wiedz¢ o naszej grupie
etnicznej, o wspaniatych dzietach, ktore zostaly przez te organizacje zrealizowane. Jak mowi
znane 1 madre przystowie facinskie Historia vitae magistra est - Historia jest nauczycielka zycia,
a wigc nastgpne, nowe pokolenia moga uczy¢ si¢ i poznawac polskos¢, ktora dzigki tym
organizacjom przetrwata tyle lat, uczy¢ si¢ jak zachowac i przekaza¢ nasz polski jezyk,
literaturg, tradycje i kulturg oraz patriotyzm, ktore sa tak glgboko zwigzane z wiarg i
zakorzenione w naszej polskiej glgbokiej religijnosci. Tak jak mowit w jednym ze swoich
przemoéwnien $w. Jan Pawel II, ,,aby przybywajacy tutaj do Standéw Zjednoczonych Ameryki,
Polacy oraz ich dzieci i wnuki nie zapominali nigdy — Ojczyzny, rodziny, Kosciota, wszystkiego
co wynies$li z domu rodzinnego — wielkiego bogactwa i dziedzictwa duchowego naszego
narodu”.

Wspiera Ksigdz dzialalno$¢ nalezacego do ZPRKA zespolu piesni i tanca ,,Polonia”.
Czy sadzi Ksiadz, ze dzialalno$¢ zespoléw piesni i tanica w USA wzbogaca nasza polonijng
mlodziez?

Oczywiscie organizacj¢ te powinny by¢ otwarte na nowe kierunki, potrzeby i wezwania
obecnej Polonii. Wazne jest aby wspiera¢ mtode pokolenie, szczegodlnie dzieci emigracji tej
ostatniej, bo to jest czas inwestowania na przyszto$¢, aby Polonia nadal byt silna i odgrywata
znaczaca rolg w amerykanskim spoteczenstwie. Zespoly taneczne, muzyczne, cheiazby takie jak
Zespot Piesni 1 Tanca Polonia dziatajacy od kilkudziesigciu lat w Chicago jest wspaniata forma
aktywizowania mlodego pokolenia, aby ci mtodzi ludzie stajac si¢ Amerykanami, nie przestali
by¢ Polakami.

Jakie przestanie chcialby Ksiadz skierowa¢ do Polakow w USA?

Jest takie powiedzenie tacinskie Verba docent exempla trahunt — Stowa pouczaja, a
przyktady pociagaja. Moim zdaniem bardzo wazne jest, aby$Smy mniej o tym wszystkim mowili,
a wigeej czynili. A wige bierzmy si¢ od dzisiaj do wytgzonej pracy dla dobra Polonii i Polski, i
aby kazdy z nas w podejmowanych inicjatywach miat na mysli, to czego czgsto nauczyliSmy si¢
w domu rodzinnym — glgbokiej i wiernej mitosci do Boga, Ojczyzny i drugiego cztowieka.

Dzi¢kuj¢ za rozmowe, za wspieranie naszej organizacji i zycz¢ Ksiedzu zdrowia oraz
wszystkiego najlepszego w pracy duszpasterskiej i w Zyciu osobistym. Szczes$é Boze!

wywiad przeprowadzita: Lidia Kowalewicz
zdjecie: James Robaczewski

Kalendarz ZPRKA na 2015 r.

Zamow juz dzis! Naklad ograniczony!

Zachgcamy wszystkich cztonkow do zamawiania
kalendarza ZPRKA na rok 2015, zadedykowanego
polskim §wigtym. Kalendarze sa darmowe.

Kalendarz bedzie dostgpny w potowie listopada. Jesli sa Panstwo zainteresowani
otrzymaniem kalendarza, prosimy o skontatkowanie si¢ z: Linda Kasprzyk tel. (773)
782-2630 lub poczta elektroniczna: linda-kasprzyk@prcua.org. Kalendarze mozna
réwniez odebra¢ osobiscie w biurze ZPRKA, 984 N. Milwaukee Ave., Chicago, IL.
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Swiatowy Festiwal Polonijnych Zespolow Folklorystycznych w Rzeszowie
Co sprowadza mlodziez polonijna na festiwal do Rzeszowa?

Mtodziez bioraca udzial w tegorocznym Swiatowym Festiwalu Polonijnych Zespotow
Folklorystycznych w Rzeszowie poproszona zostata o napisanie krotkich wypowiedzi do festiwalowej gazety
“Jaskotka” nt.: ,,Przyjezdzam do Rzeszowa, bo...”, czyli krotkiego uzasadnienia, dlaczego tancerze chca
przyjezdza¢ do Rzeszowa na festiwal, co ciekawego mozna tu zobaczy¢, jakich interesujacych ludzi z catego
$wiata poznad, co jest takiego niezwyklego w atmosferze

Co 3 lata w festiwalu biora udziat tancerze zespotéw ludowych, sponosorowanych przez ZPRKA. W
tym roku w festiwalu uczestniczyli “Polonia” i “Wesoty Lud”. Ponizej zamieszczamy wypowiedzi dwojga
tancerzey zespotu “Wesoly Lud” ZPRKA z Chicago.

Polska jest krajem mojej Matki, ktora przekazata mi zamitowanie do pigknych tradycji i tancow
ludowych. Rzeszéw to miasto, ktore taczy polskie grupy folklorystyczne z réznych czgéci $wiata i zaprasza
co trzy lata na Swiatowy Festiwal Polonijnych Zespotow Folklorystycznych.

Pierwszy raz przyjechatam do Rzeszowa na Festiwal w 1999 roku, miatam wtedy tylko 6 lat.
Podziwiatam moja starsza siostrg Virginig, ktéra tanczyta w zespole “Wesoty h
Lud” z Chicago. Ponownie przyjechatam trzy lata p6zniej w 2002 roku, bytam ﬂ
zachwycona wszystkimi grupami. Moim marzeniem byto p6j§¢ w §lady mojej J
starszej siostry i tez tanczy¢ na festiwalu w Rzeszowie.

Doczekatam si¢ i rok 2011 byt dla mnie szczg$liwym bo majac 18 lat
mogtam z “Wesotym Ludem” bra¢ udziat w tym pigknym festiwalu.
Pozostato mi duzo wspaniatych wspomnien.

Przez ostatnie trzy lata musialtam godzi¢ swoj czas pomigdzy studiami a
probami w zespole pracujac nad doskonaleniem znanych, lub nad
poznawaniem nowych tancow ludowych, poniewaz chciatam przyjecha¢ na
festiwal do Rzeszowa i przezy¢ to chociaz jeszcze raz w radosnej,
festiwalowej atmosferze, jak rowniez zachowaé w pamigci spotkania z
przyjacidéimi z Rzeszowa, ktérych poznatam w 2011 roku oraz odwiedzié
rodzing, znajomych i pozna¢ nowych przyjaciét z réznych panstw, ktorzy
pielggnuja kulturg polska.

Rzeszéw jest coraz pigkniejszy, odnowione zabytkowe kamieniczki na
rynku, duzo nowoczesnych budynkow, szerokich drog, kolorowych kwiatow. Miasto zrobilo si¢ nowoczesne
z nowymi hotelami i restauracjami. Za kazdym razem spotykatam nowych, mitych ludzi. Przyjezdzajac do
Rzeszowa rozumiatam lepiej mieszkancoéw oraz tych Polakow ktorzy wyjechali do Stanow.

Moja mama dala mi polskie bijace serce, a mdj tata Amerykanin, ktory byt na kazdym festiwalu
powiedzial, ze polskie ludowe tance i tradycje wzbogacity jego i nasze zycie.

Victoria Gavaghan — “Wesoly Lud”, Chicago USA
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Victoria Gavaghan

Moje spotkanie z folklorem polskim zaczg¢to si¢ gdy miatem pi¢é latek. Mama zapisata mnie do
»KrasnoLUDkow” w Potudniowo-Zachodnim Centrum Polskich Tancéw Ludowych (PZC) przy
Zjednoczeniu Polskim Rzymsko-Katolickim w Ameryce. Polubilem te barwne stroje i wesole tance, i
podziwiatem moja siostrg¢ Kaling, cztonkini¢ “Wesotego Ludu” ZPRKA Chicago. Nie zdawalem sobie
sprawy jaki wplyw bedzie to miato na moje zycie — jak zmieni si¢ moj charakter, rozwing si¢ moje talenty,
jak bardzo wptynie to na moja przyszto§é. Przez osiem lat tanczytem w PZC, a
potem z wielka radosécia dowiedzialem sig, ze zostalem zakwalifikowany do / \
starszej grupy i z ,, WESOLYM LUDKIEM?” pojechatam do Iwonicza Zdroju
(2003 r.) na moj pierwszy festiwal.

Polubitem te tance, cztonkow zespotu, choreografow, atmosfere.
Cieszytem si¢ z wyjazdow do Polski i ze spotkania tylu mtodych ludzi z catego
$wiata, prezentujacych folklor polski. Jako najmtodszy w Zespole Polskich [
Tancéw Ludowych ,WESOLY LUD” Chicago miatem zaszczyt i przywilej |
bra¢ udziat w Swiatowych Festiwalach Polskich Zespotow Folklorystycznych
w Rzeszowie w 2005 r., 2008 r. i 2011 r. Kazdy festiwal przynosit nowe
doznania artystyczne, towarzyskie, rodzinne. Na XV SFPZF w Rzeszowie w
2011 r. — po finale Koncertu Galowego p.t. ,,Rzeszowskie Wesele” — wraz z
ponad tysiagcami widzéw bylem $wiadkiem zargczyn mojej siostry, Kaliny, z
jej partnerem tanecznym Lukaszem Gorczyca.

Ten pickny SFPZF, w tym cudownym miescie — Rzeszowie, byl przez
ponad 45 lat i dalej jest miejscem, w ktérym mitosnicy polskiego folkloru z
calego $wiata rywalizuja, chca jak najlepiej pokazaé si¢ na scenie, daja ze siebie wszystko co najlepsze, ucza
si¢ 1 doskonala umiejgtno$¢ przezywania i przekazywania autentyczno$ci folkloru, a takze spotykaja sig i
wspolnie bawia od rana do wieczora. Po 2011 r., po wielkiej uroczystosci zargczyn, stat si¢ dla mnie i mojej
rodziny — wazna czg$cia historii naszej rodziny.

W biezacym roku — przyjezdzam do Rzeszowa jako najstarszy cztonek ZPTL ,WESOLY LUD”
Chicago. Trudno jest przekaza¢ wszystko tym, ktdrzy nigdy nie uczestniczyli w rzeszowskich festiwalach,
co nas przyciaga do Rzeszowa. Trzeba tu przyjechaé i przezy¢ to, wtedy zrozumie si¢ zar6wno treme,
zmeczenie jak i rado$¢ oraz emocje z wystgpdw w terenie i w Rzeszowie.

To miasto zmienilo si¢ i zmienia. Ciagle co$ nowego, np. wypigknial rynek, petno galerii handlowych,
nowych, szerokich drog, uczelni, placow zabaw, ptywalni. Zaréwno w Rzeszowie jak i poza nim witani
jestesmy serdecznie, zwiedzamy pamiatki historyczne, poznajemy ciekawych ludzi i odwiedzamy rodziny
aby nie zapomnie¢ skad si¢ wywodzimy.

To mitos¢ i1 szacunek do polskich tancow ludowych, muzyki, przy$piewek i ludzi tacza nas i pozwalaja
wyrazi¢ nasza, polska tozsamos¢.

Uczestniczylem w wielu koncertach i festiwalach w Stanach Zjednoczonych, w Chinach, na Ukrainie, na
Litwie, na Wegrzech — ale tylko tu w Rzeszowie, czuje si¢ jak w domu!

Michael Dziadkowiec
Cztonek ZPTL ,,WESOLY LUD” Chicago USA
Studiuje finanse na Uniwersytecie Lewis w Romeoville, IL USA

Michael Dziadkowiec

(dok. ze str. 20) powigkszonych fotografii wyjatkowych dziet
sztuki, tworzonych w ukryciu przez wigzniéw niemieckiego
nazistowskiego obozu koncentracyjnego Auschwitz-Birkenau w
latach 1940-45.

Tworzone z narazeniem zycia
prace przedstawiaja codziennosé
obozowego zycia: twarze
wspotwiezniow, karykatury
niemieckich oprawcow, tragedig
obozowej rzeczywisto$ci. Wsrdd nich
mozna rowniez zobaczy¢ np. rysunki
kwiatow i bajki - prace ukazujace
marzenia ofiar: nadziej¢ na
przetrwanie, spotkanie z rodzina, cheé
pozostawienia po sobie pamiatki dla
dzieci i dla tych co przetrwaja. Dziela
te powstaly z potrzeby ucieczki od okrucienstwa i
beznadziejnosci obozowego zycia i stanowia swoisty przekaz
historyczny oraz ostrzezenie dla potomnosci.

[ Oproécz unikatowych zdjeé prac,
ktorych oryginaty znajduja si¢ w
kolekcji statej Panstwowego Muzeum
Auschwitz-Birkenau, pokazane sa
takze zdjecia bransolety
przedstawiajacej sceny z Getta w
Lodzi, ktéra zostata odnaleziona w
poblizu krematorium w Auschwitz
oraz sarkofagu o dtugosci 12 cm i
innych rzezb.
Wszystkie zdjecia umieszczone
Joseph A. Drobot, Jr.  zostaly na pod$wietlanych panelach, i
oprawione w wykonane z drewna obudowy, dopasowane
ksztattem, faktura i kolorem do wygladu barakow obozowych.
Kazdy z przedstawionych obiektéw posiada osobny komentarz
historyczny oraz dokumentacj¢ archiwalna.

Na wystawie zaprezentowane zostaly prace m.in. Zofii
Stepien, Haliny Otomuckiej, Jozefa Szajny, Franciszka
Jazwieckiego, Wtodzimierza Siwierskiego, Mieczystawa
Koscielniaka, Petera Edela, Josefa Sapcaru i innych, ktorych
nazwiska sa nieznane.

Muzeum Polskie w Ameryce przedstawito takze wybrane

- eksponaty ze swojej
kolekcji statej, ktore
nawiazuja do
tematyki wystawy i
przedstawiaja sposob
obrony przed
wpltywem zbrodni 11
wojny $wiatowej na

Marcin Chumigcki

postawy ludzkie.
Pokazane zostaty
m.in. szaty

liturgiczne wykonane przez
ksiedza Henryka Malaka, ktory
byt wigzniem w obozéw
| koncentracyjnych  Stutthof,
Grenzdorf, Sachsenhausen i

Dachau oraz archiwalne
dokumenty i pamiatki wiezniow
innych obozow

koncentracyjnych, w tym seria
karykatur przedstawiajacych
zycie obozowe.

Wystawe mozna bedzie
zwiedza¢ do 11 stycznia 2015 w
godzinach otwarcia MPA.
zdjecia: L. Kowalewicz

Chwila zadumy przy wsytawie
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Wystawa “Sztuka Zakazana - Forbidden Art”
w Muzeum Polskim w Ameryce

Chicago, IL - W niedzielne popotudnie 19 pazdziernika 2014 r. otwarta zostala
w Muzeum Polskim w Ameryce wystawa (MPA) “Sztuka zakazana - Forbidden
Art”.

Gosci powitali dyrektor zarzadzajaca MPA Matgorzata Kot, prezeska MPA
Maria Ciesla oraz historyk MPA Jan Lorys.

Po kréotkim przedstawieniu gosci honorowych z
przeméwieniami wystapili: z-ca Konsula
Generalnego RP w Chicago Robert Rusiecki,
przewodniczacy Rady Dyrektorow MPA i prezes
ZPRKA Joseph A. Drobot, Jr. oraz dyrektor Polskiej
Misji przy Zespole Szkét w Orchard Lake Marcin
Chumigcki. Przemawiajacy podkres$lali w swoich
wystapieniach, jak wazne jest, aby zachowa¢ pamigé
o tragedii nazistowskich obozoéw koncentracyjnych,
ktora ma by¢ jednocze$nie ostrzezeniem dla
przysztych pokolen.

Bolesnymi wspomnieniami z okresu wojny i
pobytu w niemieckich nazistowskich obozach
koncentracyjnych podzielili si¢ z go§¢mi panowie
Jan F. Krawiec, byly wigzien obozdéw
koncentracyjnych w Auschwitz II Birkenau i
Buchenwald oraz Stanistaw Lyskanowski, byty
wigzien obozow w Auschwitz i Matuchausen-Gusen.

Na zakonczenie wystapili byly dyrektor MPA,
starszy kustosz ds. badan i pozyskiwania zbioréw w
US Holocaust Memorial Museum Jacek
Nowakowski i Vincent Slatt, bibliotekarz z US
Holocaust Memorial Museum, apelujac do
wszystkich, ktorzy posiadaja zdjecia, przedmioty,
wspomnienia z obozow koncentracyjnych, o
przesytanie ich do US Holocaust Memorial Museum,
gdzie zostana zachowane jako pamiatki ofiar
przesladowan nazistowskich.

Oficjalne otwarcie wystawy zakonczyto si¢ zwiedzaniem wystawy i

rozmowami ze $wiadkami tamtych tragicznych czasow.
*

Stanistaw ELyskanowski

“Sztuka zakazana” jest wspdlna inicjatywa, przygotowana dzigki wspotpracy
Panstwowego Muzeum Auschwitz-Birkenau (O$wigcim, Polska) i Polskiej Misji
przy Zespole Szkot w Orchard Lake w stanie Michigan.

Wystawa “Sztuka zakazana” powstata w 2012 r. i zostala juz w
zaprezentowana w wielu instytucjach na terenie Standw Zjednoczonych: w Polskiej
Misji przy Zespole Szkét w
Orchard Lake, Wayne State
University (Detroit), Northeastern
I1linois University (Chicago),
Swiatyni Bet-Sholom (Las Vegas),
UCLA, Synagodze Park East
(Manhattan, Nowy Jork), Muzeum
i Bibliotece Prezydenta
Eisenhowera (Abilene, Kansas) i
University of  Wisconsin
(Madison).

Na wystawie zaprezentowane
zostato 20 (dok. na str. 19)
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Konsul Robert Rsiecki

Redaktor Kathryn Rosypal-Romani
przechodzi na emeryture

Chicago, IL - Z koncem listopada przejdzie na emeryturg redaktor
naczelna “Narodu Polskiego” Kathryn “Kasia” Rosypal-Romani.

Kathryn (z d. Sobol) Rosypal urodzita si¢ w Wilkes-Barre, PA jako
W najmiodsza z 3 corek Jozefa i Eleanor (z d. Figlock) Sobol. Jest piata
Bl generacja emigrantow w Stanach Zjednoczonych, jej rodzina
wyemigrowala z Polski w 1872 r. - na rok przed powstaniem ZPRKA.
Jej wuj, Bernard Figlock, byt dyrektorem ZPRKA w 1950 r. Jako
pierwsza w swojej rodzinie, Kathryn ukonczyta studia na Kutztown State College w Pennsylvanii.
Na studiach, poznata i poslubita Eugeniusza Rosypata, polskiego imigranta. Para mieszkata
poczatkowo na terenie Narodowego Sanktuarium M.B. Czgstochowskiej w Doylestown, PA. Po
ukonczeniu studiéw Kathryn pracowata jako urzednik dla Bucks County Department of Health w
PA.

Pp. Rosypal przenies$li si¢ do Champaign, IL, gdzie Eugeniusz kontynuowat studia
podyplomowe U of I. Kathryn pracowata na nocna zmiang w lokalnej cukierni, dzigki czemu w
ciagu dnia mogta zaja¢ si¢ dwoma malutkimi coreczkami. PdzZniej pp. Rosypal zamieszkali w
Chicago, Eugeniusz mogt studiowaé w celu zdobycia doktoratu na University of Chicago. Kathryn
podjeta prace w pelnym wymiarze czasu w szpitalu $w. Jozefa w Chicago, jednoczes$nie podjeta
sudia wyzsze na kierunku dziennikarstwa na Northwestern University w godzinach wieczornych.

Zostata sekretarka wykonawcza Katolickiej Konferencji Episkopatu Illinois w Archidiecezji
Chicago za czasow kard. George’a. Po nauczeniu si¢ desktop publishing, otrzymata prace jako
redaktor w Riverside Publishing Co. Byla rowniez autorka i edytorem biuletynu wydawanego
przez Fundacjg¢ Charytatywna Kongresu Polonii Amerykanskiej, wydawanym pod nazwiskiem
meza.

Pp. Rosypal posiadaja czworo dzieci - Regina, Elizabeth, Yuri i Michael. Dla Kathryn rola
matki byta najwazniejsza. Postarata sig, aby wszystkie jej dzieci otrzymaly wychowanie katolickie,
byly dumne ze swojego polskiego pochodzenia, poznaly polskie tradycje i histori¢ i nalezaly do
ZPRKA. Wszyscy czworo uczestniczyli w dorocznym balu ZPRKA “Kopciuszek i Ksiazg”. Corka
Elzbieta zostata wybrana jako Kopciuszek 1991 a syn Michael - jako Ksiazg 2001. Corka Regina
byta instruktorka tanca w zespole “Zalipie” w Dystr. #7 ZPRKA, w ktorym tanczyt pdzniej syn
Reginy, Sebastian. Polsko-amerykanskie dziedzictwo byto pielggnowane w rodzinie Rosypal przez
7 pokolen!

Kiedy corka Regina dotaczyta do zespotu tanca “Wesoty Lud” ZPRKA, 6wczesna
wiceprezeska ZPRKA p. Regina O¢wieja przekonata Kathryn, aby przygotowata ksiazke
pamiatkowa “Gala Polskich Tradycji 1989”. Czlonkowie zarzadu ZPRKA byli tak zadowoleni z jej
pracy, ze w kwietniu 1989 r., prezes Edward Dykla zaoferowat Kathryn stanowisko redaktora
naczelnego publikacji “Narod Polski”. Byta pierwsza kobieta na tym stanowisku i pierwszym
redaktorem naczelnym. Pracowat z nia wowczas redaktor wykonawczy - Andrzej Azarjew.

Do tego czasu, gazeta byla wciaz przygotowywana z artykuldw pisanych na maszynie i
sktadanych w drukarni. Kathryn miata za zadanie wprowadzi¢ komputerowy system produkcji
gazety, tak aby materiaty byly pisane, edytowane i sktadane w biurze i przesytane gotowe do
skopiowania w drukarni. Na stanowisko sekretarki redakcyjnej przyjeta Lidie Kowalewicz, ktora
kilka lat p6zniej awansowata na stanowisko redaktora wykonawczego, odpowiedzialnego za polska
sekcje “Narodu Polskiego”, po tym jak red. Azarjew opuscit redakcj¢ z powodu choroby.

Kathryn i Lidia stopniowo przej¢ty odpowiedzialno$¢ za produkcje wszystkich materiatow
drukowanych dla ZPRKA, w tym setek formularzy biznesowych, wizytdwek, firmowych papierow
listowych 1 kopert, zaproszen, ksiazek i programow z okazji mszy §w. i innych uroczystosci oraz
wszystkich materiatow drukowanych na potrzeby Muzeum Polskiego w Ameryce (MPA), w tym
ksiazki pamiatkowej Balu Letniego. W 1998 r. Zona 6wczesnego prezesa ZPRKA p. Joann Ozog
postawnowita wznowi¢ wydawanie Biuletynu MPA (PMA Newsletter). Kathryn podjeta sig tej
pracy na okres 5 lat, pozostata na tym stanowisku w sumie 15 lat, do czerwca 2014 roku.

Przez wiele lat Kathryn prowadzita spotecznie warsztaty polskiej sztuki ludowej w MPA.
Wraz z p. Ozog przygotowaty dla MPA 7 skoroszytow dot. polskich postaci historycznych, ktore
opublikowane zostaty przez ZPRKA. Kathryn napisata i zaprojektowata rowniez popularna
ksiazeczke-kolorowanke "Nasi polscy przodkowie" (Our Polish Ancestors) oraz broszurke "Polskie
zwyczaje bozonarodzeniowe, koledy i przepisy §wiateczne", jak rowniez wiele innych broszur.

Kathryn byla redaktorem naczelnym ‘“Narodu Polskiego” przez 25 lat. Napisala skrocona
histori¢ ZPRKA 1 poszczegolnych wydziatlow organizacji, ktora zostala opublikowana w “Narodzie
Polskim” i ksiazce jubileuszowej z okazji 140. rocznicy ZPRKA. Wraz z Lidia Kowalewicz byta
kuratorem wystaw przygotowanych na obchody 120., 125., 130. i 140. rocznicy ZPRKA oraz z
okazji 100. i 115. rocznicy wydawnictwa “Narod Polski”.

W 1992 r. gubernator stanu Illinois Jim Edgar mianowal Kathryn na stanowisko cztonka
zarzadu Medycznej Komisji Dyscyplinarnej Illinois. Przez 9 lat, byla jedyna kobieta i jedyna osoba
niezwiazang z zawodem medycznym w zarzadzie. Wigkszo$¢ rozpatrywanych przypadkoéw
dotyczylo oszustw rozliczeniowych, uzaleznien i wykorzystywania seksualnego przez lekarzy.
Niemniej jednak, zdarzaly si¢ bardziej skomplikowane przypadki natury medyczne;j.

O pracy Kathryn powiedziata “Praca redaktora naczelnego “Narodu Polskiego” byta jednym z
najwazniejszych wydarzen w moim zyciu. Pomogta mi si¢ okresli¢ jako Amerykanka polskiego
pochodzenia i rozbudzita we mnie wigksze uznanie dla moich polskich korzeni. Dzigki temu
statam si¢ zagorzatym genealogiem i przesledzitam pochodzenie mojej rodziny w Polsce od 1700
roku”.

Dodata rowniez: “Moim celem jest przedstawienie wiadomosci w jasny, rzetelny i bezstronny
sposob. Wielkim darem byto dla mnie, ze pracowatam z zarzadami ZPRKA, ktére daty mi duzo
swobody w pracy redaktorskiej. Na zawsze pozostang w moim sercu i mojej pamigci wWszyscy
wspaniali ludzie, ktorych spotkatam i z ktérymi wspdtpracowatam w ZPRKA. Dzigkuj¢ kazdemu z
was za wasza przyjazn”.

W wolnym czasie, Kathryn nauczata medytacji przez 20 lat i udzielata si¢ jako opiekun
hospicyjny. Po przejéciu na emeryturg planuje prowadzi¢ weekendowe rekolekcje w Pensylwanii.
Niedawno wyszta ponownie za maz za Johna Romani i z niecierpliwoscia czeka, kiedy bedzie miata
okazje¢ na podroze z mgzem i odkrywanie Ameryki. Wspolnie sa dziadkami 9 wspaniatych
wnukow.

Zegnajac si¢ po 25 latach z odchodzaca Pania Kathryn Rosypal, podkreslamy jej wieloletnia,
sumienna, nienaganng pracg zaslugujaca na najwyzsze wyrazy uznania i sktadamy zyczenia
zdrowia, pomyslnosci oraz nieustajacej radosci ptynacej z zycia i optymizmu na kazdy nastgpny
dzien. Bog Zaptac.




